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dolti, de Hebraifinis
Noui - Teftamenti
Commentariolum = de
nouo edere animum induxiffen , ne-
miniflemque, quanti a Te, Vir Il
luftris, genus litteravum boc fieret,.
et cum paterna neceffitudo, tunt
Tua in me beninolentia, me iam
din, veluti admonitrices quacdanm,.
non vogaffent, fed flagitallent, vf
qua in 1e obferuantia a puero fuif-
Jem, eam monmmmento aliquo tefta--
a2 tam
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tam poffevitati relinquerem: eae

quo modum tandem et finem conui-

cio_facevent , neque mie obtunderent
amplius, nemini a me vel debere

prius infcvibi vel poffe veltius bunc
libellum, quam Tibi, Excellentif-
Sime Vir ;. exiftimauiz - Namgque
Tu quidem me non modo pucrum

adulefcentulumque,, difciplinae Cafr-
mivianae adbuc alumnum, fingulari
quodam amore vfque complexus fui-
S, quem mibi eoinprimis declarafle
JSemper vifus es , quod Filios Tuos,
mihi ot aequales, ita covdi meo ob
irtutem doCtrinamque cariffimos,
Jere nuilo diftiplinavum liberalium
generve erudiendos curaueris., quuimn
non vel autor Parenti meo ¢f-
Jes, ot me quoque iis imbui iuberet,
vel,
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vel, fibic fponte fia artemaliquamn,
ingenio liberi hominis induftviaque
dignam, a me addifci vellet, e ab
afim cum Tuis inftitui magiftris,
idoneis fane, pateveve; fed quum
poftea a -Patre in vrbem hanc, vt
cultum ingenii maiorem caperem,
miffits effem; non i folun facpius
et aliis , quam ftudiofis mei et
amans effes, oftendifti, fed egomet
ipfe, quummibi, ter interea in pa-
triam profeto, facultas et copia
Tui falutandi- effet ,  fucile potui
vel e vultu atque fermonibus , quos
Tibi mecum, quae Tua eft bumani-
tas, inflituere placuit, quam vebe-
menter Tuvebusmeis faueres, intel-
legere. Cuinam itague prius et po-
tius dicari a me hic libellus debuif-

Wy ag Jet,
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Jet, quam ei, a guo ego a pucritia
eximie amatus effem, atque cui
maxime diligar? Sed vt nec veclius
zdem pofle cuinfquam alius nomini,
quam Tuwo, Vir Lluftris, infcribi vi-
devetur, non magis incredibilis
amor, quo ' genus dofrinarum id,
ad quod liber ille pertinet, profeque-
vis, fecit, quam ipfa egregia, quae
in Teeft, barum litteravum: fecien-
tia.  Ftenim commemineram.,. T
Jaepenumeronotare etvidere cgregie
infipientem eorum. bomusncionum, fi-
plentiam, qui, omifjo verac folidac:
que doctrinac fludio, maxime operains
darent hoc, vt Potae, [i diis pla-
cety et Oratores vernaculi fierent ;
auctoremque et mibi-et Filjis: Tuis,
adbuc pueris, exiftere, vt Graeca-

' - Ui
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yum  litterarum  Latinarumgue,
quarum comitat folo in. verae eru-
ditionis arcem penetrare et ad viv-
tutis calcem decurvere contingeret,
iuftam perfectamque fcientian confe-
qui ffuderemus. Quo ex iudicio Tuo,
intellegentiffimo fune et faniffimo,
amari a Teet foueri vtviufquelitte.
ratuyvae doctos , nec mediocriter Te
smetipfinm, Supientiffime Grunere , il-
lins peritum effe, fatis intellegitur.
Quis enim pofitartem difciplinaniue
ean,cuius ipfe expers indoctufiue fit,
_ﬁmere nec temere, fed iudicio amare,
aliofque ad_ftudia eius ardenter co-
hortari? Quae quum ita fint ; videor
mibi certo fperarvepolfe, Te baud ini-
quo animo effe laturum, quod Tuo no-
minixcellentiffimo paraum huse te.
, A
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nuemque libelium, etfi alienum, infcri-
bere fuftinuerim.Deus Teincolumen
diet faluum cum Domo Tua Iluftyi
conferuct pracftetque Tibi felicita-
tes, Tuo litterarum bonarum amore
et [cientia mevitifque in patviam
communen aignas,boc eft, maximas
et quamplurimas.Mevero, Fratrem-
que in primis meum, ot et pofthac
commendatiffimum Tuae beniuolen-
tiae patrocinioque velis babere, ve-
bementer etiam atque etiam rogo

ILLVSTRIS NOMINIS TVT

Sev. Lipfiae
e d.1111dus Maytias
a4 C. N. ciploccLiil
4 ' cliens addifus

Iob. Frid. Fifcherus



ihil magis vnquam miratas fum

neque definam forte 'mirari,

quam quod fuerint et patrum
memoria et noftra, qui maliuolentia ob-
caecafiatque temeritate impulfi eo’prola-
berentur, vt contenderent, genusloquen-
di, quo vfi funt N. T {criptores, pure
Graecum atque Atticurn adeo effe, et
qui contra difputafent, “eos infCitiae fer:
monis Graeci atque ignorantiae maximae
infimulare fuftinerent.  Ambitus-enim
verborum ; modus tranfeundi ad alia et
inferiora iungendi c¢onnettendique cum
{uperioribus, omninoque ratio difputan-
di et narrandi, totius denique ‘orationis
i 5 for-
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forma et velut compages, linguae He-
braicae ingenium ita referunt, vix vt fi-
lia fic parentis os atque vultum referre
queat; et formulae dicendi ipfae earum-

que et vocabulorum fingulorumin N. T,

vius atque poteftas, a natura et indole
lingude Graecae, ita abhorrent et tam
longe abfunt, vt qui fermonis vtriufque
dottus fit, non pofiit non in cam opinio-
nem venire, vt arbitretur, ‘bonos iftos
orationis N. T'. defenfores aut neutram
linguam tenuiffe, aut fi tenuerint, certe
£1m,,' quum tam portentofam hanc opi-

nionem ommumque monftruofarum

monftruefiffimam parerent et proferrent,
vely vt fanatici homines et Cerriti {olent,
infaniuifle, vel, fenum'more et ritu, deli-
raffe. At fic dei auéteritatem Jaudelque
et maie(tatem vehenienter imminui depri-
mique.nimio opere et violari aiunt, quafi
ille ;\e linguarum: emnium auor, non
curare potuiffet atque efficere; vt Apo-
ftoli in: confignando Nouo Foedere eo di-
cendigenere Graceo;: quod Atticum ele;

: EA ‘ gans

{
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gantia ac munditie etiam {uperaret, non
modo aequipararet, vterentur. Sed, bo-’
na verba, quacfo. Non enim hac in cauf-
{a quid' facere potuerit deus quaeritur,
fed quid debuerit facere, fi conftare fibi
neque pugnare fecum ipfe vellet, confi-
derari oportet. Tam vero fac, magiftrum
aliquem Latine doétiffimum difciplinae
{uae alumnis, qui vix initia Latinae lin-
guae perceperint, fed theotifci fermonis
apprime gnari fint, epiftolam Latinam,
quam cum ab ipfis difcipulis, tum ab aliis
Latinae linguae aeque ignaris, - intel-
legi velit, di¢tare. nonne magiftrum- ta-
lem, quoniam confilium alias non affeque-
retur fuum, rationem habere in di¢tando
vernaculae magis, quam Latinae, linguae
oportebit ? Num vero inde colligas, non,
potuiffe eum mentis fuae fenfa magis La-
tine exprimere ? num putes, detrahi
quidquam- de ecius {cientia linguae Lati-
nae, fi dicas, epiftolam non Latini; fed
vernaculi;fermonis indolem referre? Im-
mo ille, fi-tu aliter {entires, vehementer
, ] Llae-{
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laefam fuam autoritatem et fapientiam
putaret. Significares enim, te credere,
eum id, quod fibi propofuillet, tenerenon
potuiffe. Eodem modo Apoftoli, vt exhi-
ftoria illorum temporum conftat, Graece
vel nihil vel certe perparum, multo minus
Attice, {ciebant: Hebraici vero fermonis,
vt vernaculi, peritiffimi erant. argumen-
tum enim, quod pro Apoftolorum erudi-
tione Graeca plerumque a linguarum do-
no petitur, nullius plane ponderiseft. nam
donum illud temporarium et {ubitum, non
perpetuum et diuturnum erat. Sienim A-
poftoli {ciuiffentGraece,quidmultis eorum
poftea opus fuiffet,vt iamSalmafiusinCom-
mentario deHelleniftica non temere monu-
erat et Lamius in libro de Apoftolorum
eruditione pluribus demonftrauit, inter-
pretibus ? Hisigitur Apoftolis deus vole-
bat di€tare quafi fua ad homines,maximam
partem Graece indottos, Hebraice doctif-
fimos, mandata. ' Nonne ergo neceffe erat,
vt, {i quidem vellet fui huius confiliiad ef-
feCtum peruenire; lingua vteretur non

| ‘ : Grae-
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Graeca, nedum Attica, fed Hebraeo Grae-
ca? Quidigitur contumeliae inde ? quid in-
iuriae in deum ? Nonne vero ii potius de
fapientia‘dei detrahant, qui dicant, eum
confilium affequi non potuiffe fuum? Ita-
que aut demonftrent defenfores orationis
N. T. Graecae, Apoftolos Graece {ciuiflg,
hominefque eorum temporum linguae At- |
ticae gnaros fuifle ; aut fateantur tandem et
concedant, neque genus dicendi N. 'T'. pu-
re Graecum, multo minus Atticum, effe,
neque eos, qui id aiant, au&oritatem dei
laudefque minuere et deprimere, fed ex-
tollere potius atque augere

Primus, qui puritatem Graeci fermonis
N.T, impulfu maxime Georgii Paforis vt-
queCocceii,aequalis fui, laudem doétrinae,
fipoffet,obtereret,fingularilibello defende-
re conaretur, Sebaftianus Pfochenius fuit.
Quiquum infcite admodum et imperite ea
in re verfatus effet ; eum mox egregie refu-
tauit Tho. Gatakerus, nequeita multo poft
MofesSolanus.Neque tamen, vt fit,defuere,

qui,vt fuam, credo, pietatemin deum, quia
eru-
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ruditionem non poterant , do&is homini'
bus probarent, Pfochenii partes fibi defen-
dendas fumerent. Inhis facile, vtingrege
tatiri, eminentBlacualus etNonnemo alius,
quorum in primis hic Camerarios, Bezas,
Erafmos, Salmafios, Cafaubonos, Grotios,
Heinfios, truncos et ftipites et ligna, fe ve-
ro ipfum Mercurium, putat. Verum vter-
que cauffam fuam tam male defendit, tam:
que inepte et {tulte contraalterius {enten-
tiae autores et principes difputauit, vtne-
minem facile vel mediocriter doGtum re:
periri credam, quin, fi libros corum legat,
cogatur exclamare: dire ot Aexncvyy. Bt
quoniam non timendum erat, ne quis rati-
vnculis eorum, quibus pugnare in linguis
omnino ftultum eft, moueretur, vt, noftris
partibus reliétis,fe in eorum caftra coniice-
ret;fattum efle videtur,ve nemo,ne tempus
et operam perderet,confutare bonos hofce
Viros vique adhucinfticuerit. Contra vero
inter noftrae caufae patronos atque propus
gnatores, practer Ioh.Olearium et Gatake-
rum, facile princeps eft Ioh. Vorftius, qui

' {ingu-
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fingularem deHebraifimis N.'T. Commen-
tarium edidit, vbi eos, reietta, idoneis her-
cle argumentis, Gafp. Vuyfii ratione, in
vnameet triginta claffes deferipfit. Quem
librum omnium femper intellegentium
punéta tuliffe,eominus videtur mirandum,
quia auttor eius, praeter noftrorum homi-
num morem, non modo Latinae linguae
valde peritus fuit, fed Graece etiam atque
- Hebraice dottiffimus. Sed quum liber ille
paullorarior fatus effet, et neque emi ab
omnibiis facrarum litterarum ftudiofis ob
magnum pretium, neque ob ipfam magni-
tudinem legi, poffe videretur ; Ioh.Leufde-
nus {e operae pretium fatturum {perauit,
fiinde, omiffis minus neceffariis, excerpe-
retea; quibus reliquaintellegi a quoque et
reperiri {ponte poflent. Huncigitur Leuf-
denilibellum, quiin eius Philologo Graeco

habetur; poft Iac. Rhenferdium @, Virum
: : haud

a Is cum cum aliis huius generis libellis, v¢ Toh.Olearji,
Boecleri, Pfochenii, Cocceii, Bebelii, Solani, Cheito-
maei, Hottingeri, Vorftii, Andr. Kefleri, popularis
mei, et Ioh. Lungii, : quaternis edidit Leouardiae
aC.N.cio1occel Index libri eft: Differzationum
Philologice Theologicarum de Stylo N, 1, Syntagma.
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haud fane indoftum, de nouo, in tironum
maxime gratiam, edere placuit, vtiis matu-
re via digito quafi demonftraretur, quam,
fiad facultatemlibrosN.T". refte interpre-

tandi peruenire vellent, ingredi ac perfe-

qui oporteret. - Quoinlibello conficiendo
etfi auttor maiorem diligentiam adhibere,
genereque {cribendi Latino magis et puro
vti debuiffet ; tamen et fic vtilis effeliber
poterit, nofque partim mutandis et adden-
dis, quantum quidem confilii ratio permit-
teret, nonnullis, partim triplici Indice {ub-
iiciendo, maiorem ei vtilitatem conciliare
ftuduimus. Vt vero ille luculenta magis
maiorique quadam cum dote exiret, vtque
infigniquodam exemplo, de quo ipfoin li-
bello nihil di€tum effet, pateret, quantum
Hebraicifermonis omninoque orientis lin-
guarum {cientia faceret ad N. T, re€tein:
terpretandum, et fimul intellegeretur,
quam faepe iis, qui ea carerent, fidiffide-
rent inter {¢ interpretes, haerere, quam in
fententiam difcederent , necefle effet; vi-
fum eft paucis exponere, quacnam vis fit

et
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et ‘poteftas vocabuli pevéguer “in libris
N.‘T
Quaerunt enim et difputant Viri do€t;
quid per yevéaia, quibus coenafle apud
Herodem,tetrarcham, eius amicos familias
refque ® Matthaeus ¢et Marcusd ¢r adunt,
intellegendum fit.alii indicari volunt diem,
quo inauguratus fuerit imperio Herodes;
Plinius, ni fallor, mPanegynco alicubi dien
zmperzz,lofephus C Ty UEQOY 'nyg ag;g;g
et Alexandrini interpretes © guiépay 78
BacuAéwg, vocaiit. alii malunt pevécia
accipi de die Herodis natali: - Videamus,
© quid dicatur diciue pro vtraque hac'{efi-
tentia poffit, quo facilius quaenam prae:
‘optanda fic et fequenda, queat iudicari
“‘Diem imperii Herodis per 'yevsa‘!d a
Matthaeo et Marco fignificari, contende-
TUne

b Hi enim fuiit; qui a Matthaeo ca: XIIIL 2 #édes 1i:
cuntur.  nam vocabulum hoc refpondet Hebraico
tvoav; quod Alexandrini interpretes fere femper
reddunt mojdes ; {ed Efth, II,18 vertunt pulere i @ines

¢ ca. XIINI, 6

d ca. VL 21 - ?

& Antiquitt. XV, it { 6 ed. Hauere

£ Hof. 735 ;
b
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rtnthoc etduperiori facculo in primisDan.
Heinfius & et Relandus . Certum eniri effe
et ex hiftoria conftare aiunt, reges olim im-
perii. {ui diem celebraffe ; quod-fingula-
tim de Xerxe Herodotusi, cuius tamen
locum de die natali accipit PortusinLexico
Tonico ¥ etaccipere videtur GrotiusY, pro-
dat; et deipfo Herodedofephus ™ : deinde
quando de regibus fermo fit, nhin =i,
quae vocabula Graeco yevégia refpons
deant, effe diem regni fiue imperii; quod
tamen ab Heinfio temere videtur {umi;Sed
finihil amplius habené, quo hancintérpre-
rationem{uiam hominibus doCtis: probent 3
fi non poteft demonftrari;-eam notionem
vocabulo gevéaia vel: a-Graecis .eorum
temporum velabHebraeis; quos multavo-
cabula Graeca in fuamlinguam,,  tanquam
in ciuitatem peregrinos et aduenas, rece-
t e plﬂc
‘g Etercxtatt ad Mqtth d:1
R differeatt, mifeell, VI p.257P. 11

1 LHAVIIT ! 350 ed, Stcph
k in vocab. ruxzd

1 Commentar. in Matth, d. 1 Vo,

m d. 1. zmyfrnn-'rwxa 'yuf #if- ‘g0 S by v5 7’?! ”'W '“W
:fyx, ’(M T ﬂ,uzsmv 0 Pugihé TH8 af)"lf ’/V 23
Ess Edprad ui FauToy NSy
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pifle conftat, filbieEtam eflé; facilé appa:
rer; Tdtioném' orum va1e1e non' poffe.
Quiod quum bene intellegeret’ Relandus,
Vir) 've Latinac et Graecae litteraturae, ita
et Hebraicag 1c1ent1ﬁ' imus ; attulit Toctim
¢libro Mifchnico, qui 197 1913y inferibis
e, i 03050 Mo Oiet A B
diferte dif iunguntar.” vide colleglt et
rette quidem, vocabulum' yevéaiet, ‘quod
ipfitm Hebraicum 8013, vel, vt alibi foric
~bitur, N0y eft, Euangeh&arum aetate,
a'qua proxime hber Tudaeotum, ' quem
"Talmud vocant, confeltiis, vel digeftiis
potius, effet, de d1e imperii vfurpqtum di-
&umaque effe.” Caeterum f¢ libenter dare
aiunt et fateri, exaequalifcriptore Gracco
eain notionem non pofle demonfrari; At-
quehaee ferme funt argumenta,quibus do-
cere vincereque fe poffe putent, ysueo‘zaa
apud Matthacum Marcumgque diemimpe-

rii-Herodis; non'natalem, effe

Iam vero et alterius interpretationis au-
E’cores patrono{quc andiamus, et quid pro
2D 24y ea

‘1 caift 154
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eaanobisdici poffit, videamus.  Ac primo
quidem aeque exploratum eft atque indu-
bitatum, reges egifle olim et coluifle natas
les fuos, vt de Pharaone, Aecgypti rege,
mox videbimus, et de Agrippa, Herodis
M. filio, Tofephus © diferte tradit, auctor-
que fecundi Maccabaeorum libri ?de An.
tiocho Epiphane, Syriae rege. Omnia igj-
tur et hic redire ad: vocabulum gevéoue
intellegitur. Verum quidem eft eta Gram-
maticis veteribus, tanquam Phrynicho det
‘T’homaMagiftro®, quorumauttoritasnon
temere; vt omnino hocin genere,ita hic eo
minus neglegenda videtur, quum nec Hie-
recritici auttor, acerrimus eorum etin{o-
lentiffimus hoftis, quidquam, quod contra
diceret, reperire potuerit, obferuatum, vo-
cabulum illud a clafficis quidem {criptoris

bus
o Antiquitt, XVUH & f 1 sjudpuy &y sa_e-mng wUrE ye-
T iRy, v wdoy o 7/_@5:1; w@g.oauym weedlsceyro Fu-
Neswe , 70y eIy dyvenihes muguusine, Guyésioy Burl
yemo'é,ueyav
p- ca, VLy
q P. 38 ed. Paui: oo 3z op&ws wiSsvas i Ths ye.
n.”ux ’/,uf_ear ysy!o‘wc yuf Aﬁnmmy fogr7, Myay
3 Ja ros yavedNiss 5 Hplpus i yevédhin,
r in voaab yevddhie : TevéFhie donsuoy , & yeviow. xg
YaveINewinol AoYos 5 & yevsaiunos
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 bus et qui integre diligenterque loquuti

effent, nufpiam denatali die, quem Ve
Suet vel oevéSNion fuépav dicerent,
viurpari, fed vel, vt Ammonius s docet, de
emmortuali die, vel, quod etiam exHefy-
chiot conftat, de die quodam fefto Athe-
nienfium sreySipe, non wowdqpe, Vt
Salmafius et Palmerius refcribi volebant
de quo die fefto Menrfius in Graecia Fe-
riata'aliique poft eum egere. Nam Phauo-
rini verba, quae contra afferuntur, haec:
/ / N9 / \
pevéd Nt Neysas, xa 8 yevéaids Ty
[4 ~ / ° /
gubeay T yeveaens TIAdTow, Ca-
4 2 (4 \ ) ~
FiNéwg v yeviSher o 08 Adyvdict
/ .
ngy yevéoue Aéysoi, aut, id quod
omnium maxime placet, ita accipienda
funt, vt Grammaticus praecipiat, yevéa‘m
etfi minus re€te pro yepéd A adhibea-
tur, eo tamen vocabulo Athenienfes, licet
i b3 ali-
s P. 34 f. ed. Valkenar. Devidhie o) yevéou Julgee,
:a'n &y oo yevédh ruaseTar Sl Ty CovTwy, Ay &
9 Geusos sutos dyevida, dury nanédrer yeviFhos KHubge,
Tevéoue 82 imi vy wedvynarwy , v 1 Srosos TeTENbUTYRE,
& 3y ywy il viiy Covruy yeviou, drvgohoyd. Vid.
Toh. Tenfii Fercul, litterar, p. 22 I
t in vocab, yevboin: Uevéoiw  Sopri mhdimos *Adyyeiosss
g 08 7o venvoie
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aliter, putavel de emortuali die vel de fefta
illo die, vti, aut corrupta funt et pro’Ad7-
voyos aliud vocabulum reponendum, aut
denique dici debet, Phauorinum, vel eum,
potius, a quo Phauorinus ea habeat; erra-
vifle: quod eo valde probabile fit, quod,
nullus {criptor Acticus, apud quem YE=
végue de natali die viurpatum legatur; re-
{tet.Sed exilla iplaGrammaticorum obfers,
vatione pater tamen, alios quofdam olim
€am notionem; huic vocabulo {ubieciffe:
Quod ni effet faltum,, .quid -opus fuiffet,
€0s, quinon praue et perperam, fed probe:
et rette Jogui vellent, vt ab eo vocabuli vl
abftinerent, monere ? Quis vero, qui norit
illos Grammaticos, dubitet negetue, ab iis,
vtalibi, ita ethic N. T fcriptores maxime
peti? Atquemihi quidem elonathane et lo-
co quodam Commentariorum in Genefin,
N2 Mwinna vocant, videtur demonftrari
pofie, Tudaeos eo tempore ita vios effe vo-
cabulo Yeyeguer, vt co diem natalem fi-
gnificarent. Nimirum Mofes triduo poft,
quam Iofephus magiftro pincernarum: pi-

177 Hro-
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frorumique etcocorum Pharaonis,regis, {0-
mitia interpretatus effet, incidiffeait™ cele-
braturque effe ny7I0TIN nﬁa Dir. qui
dies non' dies imperii Pharaonis , fed eius
natalis, fuit. Sic fane non modo Alexan-
drini interpretes et Samaritanus cum On-
kelofo, fed farchius etiam, AbenEfra alii-
queludaei,Hebraice doctiffimi, locumMo-
fisexponunt. nam inAlexandrinaVerfione
eft juépa yevéaeuc, quae alibi* e
78 Savdrs opponitur.Samaritanus inter-
preshabet: ¥V AV FUMAN LM
Onkelofus vertit: my797 ¥™M"3 DY,
quibtis - verbis  natalem - intellegi paullo
poft-docebicur.:, Aben Efraexplicat ita:
33 7556 ovb et Tarchius fic: pap w7 or
frowa -or o8, Tam vero in laudato Com-
mentario ¥ verbaMofisita expofita legun-
tiih: MYNHTIL TIND O vii-etiam To-
nathan reddit. D233 antem ipfum Grae
corum yeveaio, efle; iamante fuit diCtum.
Nam vti Mifchna, /ita et Commentarius

LIeE i rhiog ifte
-1 Geni XXXXi 40 ~f '

x Ecclef; VIL 2
Uy Sedt. LXXXVIE
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ifte proxime a temporibus Matthaei ¢t
Marci conferiptus fuit; et quum de auto.
re eiusnonfatis conftet, fed a [uda San€to
velalio, quicunque tandem fuerit, e mul-
torum ludaeorum libris colle€tus confars
einatufque videatur, quidnifieri poffit, ve
verba illa fint fam ab Euangeliftarum
temporibus ? Accedit Syri, antiquiffimi f{a-
ne, quicquid alii contra dicant, in:
terpretis, auttoritas, qui-ipfe -ysvsm'o& de
die natali accepit. Vertit enim Matthaci
Vﬁlba yeveaiwy dz ag/a‘uevwv ‘Heaids,
ita : ayoson cn,.k.. a3y foon ,.:: Hein-
fius L,L Lao putat efTe domum narivitatis,
vt intellexerit interpres domum innocatio-
w5, i qua regis regnique nouus celebyari
natalm JSolitus: effer. Sed hoc eft detorquere
in fuam fententiam verba’ alterius, “non
interpretari. Videamus, quid dicant alii,
Gutbirius cum Troftio reddit : surer nara-
lia Herodis, ‘Sed Nia non potefteffe prae-
poﬁtio nam apud Marcum eft; Moo
o1Xa. Crinefius cym Tremellio, et poﬁ
cos Reufchius exponit de domo feu Joco,

‘ in



A

PRAEFATIO

in quo natalitia celebrauerit Herodes. Atneg
hanc interpretationem ratio Syriacae lin-
guae fert, neque verborum firuétura ad-
mittit. Liidouicus Deus (de Dien) Vir ma-
gnus, accipit de illa caeli domo, fic enim
loquitur, in qua natiuitatis Herodis horo.
{copus notatus fuerit. nam illa fi recurrifs
fet, celebrata fuiffle eius natalitia ait,
Sed fententia haec vel propterea videtur
reiicienda, cum quia eft nimis alte repetita,
¢um quoniam ifte vocabuli Ao vius vix
aliunde demonftrari poterit. De Schafii
fuper hoc loco opinione, quia libri copia
non fuit id temporis, quum haec feripfi-
mus, quaerant alii. Mihi quidem verbailla
fic videntar explicanda: {,Xa, quod alias
natiuitarem notat, poteft hic, vt Chaldacos
rum nomen N9}, vtraque enim funta=b?,
riec, quoniam * et 3 licterae cognatae funt,

" inter {e differunt, fignificare vuluam {,

vterum, mam - quod Hebraei  dicunt
pm, id Chaldaeis, nominatim = On-
kéldfo, eft Nj’j_}. Tam lp,kya Lao eft
apertia (. porsa vuluae {. vters, nam quod

bs Mo-




P:RAETAITI B
Mofes #0m7Ths mya vocat , id ab Onke-
lofo vedditur: N751 nng = 53 pro quo
Tonathan habet: N‘Hﬂ s 53 Vnde
I3 et NNd vocabula' idem valentia effe
patet. Quidni ergo oy X, AusS noftro in lo-
o pofﬁt ita cxponi' ‘vt accipiatur pro
L NRVEY) 8odsy-hoc eft, die; quo: aperuit
Havodisulunm Gorerivn marris;vnoverbo
natali , praefertim quum ipfa verborum
gy Qe hunce {enfum videatur poftula-
re? Certeveérbaiftaoccurrunt ficetapud
Onkelofiim, vt paufioante, quum de Pha-
raonis natali difputabamus, oftendimus, et
inipfaVerfione eiufdemloci Syriaca: nam
verba:Hebraica, fupra a nobis pofita, ibi
ita vertuntur: <0282 ol Adoy flod.0, Ex
quibusemnibus liquido, opinar, et lucu-
lenterfatis apparet;  Syrum-interpretem
vocabulum yevgoue intellexifie de naraliy
nonde die imperii, Herodis. Nequealiter ve-
teresinterpretes alii. ' Vnde etiam poteftin-
tellegiyi neved Adoigy quodin Codice Cans
tabrigien{i-a {ecunda manyapiid Marcum

- - legitur,

z Gen. XX, 18
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legitur proyeveaoig, prima enim manus
{cripferat, Vuetftenio au&ore,yevezklom
gloflema atque interpretamentum effe. At-
.queab eo tempore {criptoresGraeci alii; v
Alciphro 2, coeperunt vti vocabulo hoc de
die natali; quorum adeo auttoritatibus pro
bari elegantiam eius et vindicari nullo mo-
do pofie, palam eft.Sed pateratSuidas quo-
que pro viu huius nominis noftraque in-
terpretatione laudari. namin Liexico eius
leguntur haec: yevéguar. 7 0% enaurd
EmQoroa T8 TS évrog Uy At
haufitet transtulit in librum {fuum verba
ifta e Mofchopulo,apud quem pro 78 7¢-
xJévrog releribendum efle 78 Tedved-
Tog,ctipfaSylloges hominis ratio docet, et
iam Nunefius ad Phrynichum®; affentien-
tibus Alberto et Pauo, intellegenter mo-
nuit. vnde per {e patet, etin Etymologico,
et apud Suidam Phauorinumgque,, hi enim
omnes transfcripfere Mofchopuli, verba,

oportere reponi gx FIpewTos 1
: Ex

Y~

a Li IIT ep. 13 ctg;
b p. 54 ed. Paui

¢ obferuatt. ad Matth, XIIII, 6
d ad Phrynichum d, 1




P*RYASESFAST ©

Ex hatenus igitur difputatis non modo
manifeftum effe et clarum arbitror, quam
nihil fine Hebraicae linguae omninoque
orientis litteraturae {cientiain explicandis
Enangeliftarum locis effici poffit, fed puto
etiam ‘intellepi, i vtraque interpretatio

in trutina ponatur’ alteraque compen- .

fetur cum altera, pofteriorem praeponde-
rare, praeferrique adeo priori debere
Sed quoniam prior Leufdeniani libelli
pars de dialeGis N. T". vniuerfe exponit;
age, et de iis pauca dicamus. Quanquam
enim Leufdenus, qui, vt in defcribendis
N. T'. Hebrai{mis Vorftium, ita hic Vayf-
fium potiffimum ducem fequitur, iniisre-
cenfendis parum - diligenter verfatus eft,
multique Viri do€ti, vtin Commentario de
Helleniftica Salmafius, deii{dem multo ac-

curatius egerun,ita, vt niea pars coniunéta

aréte et copulata quafi cum pofteriore ef-
{er, eam facile omififfemus ; tamen non funt
tot libelli peccata,quot reperifie ibi vifus fi-
bi eft Nonnemo, qui tam acute {cilicet in

aliorum vitiis, quam aut aquila aut ferpens
Epi-

o

2=
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Epidaurins,cernat,Quo igitur facilius tiro-
nes hac in controuerfiaiudicare valeant, et
videant, a qua parte veritas ftet, aquanon
placet, vti diximus, quaedam, fed breuiter,
de dialeQis N. 'T. vniuerfe tradere.” Attis
cum dicendi genus, quale in Platone,Xeno-
phonte,aliifque eius notae {criptoribus, ad-
miramur, dudum ante Apoftolorum tems
poraflorere defierat, cuiusloco Macedoni-
cum, quale in Polybio, et atiis eorum tems
porum-au&oribus, reperitur, Graeciam
Afiamque omnem et Asgyptum, Alexan-
dri M. maxime et {uccefforum faecus
lo, occupare et obtinere = coeperat.
Quae Macedonica dialetus quia ereliquis
mifta quafi et temperata erat, vel, vt Sal-
mafius vult,quoniam ea tuncGraeci omnes
vtebantur ; fa€tum eft, vt oy five com-
munis appellaretur 3 quod vocabulum
apud Moeridem aliofque eius generis
Grammaticos, paffim, etfi de Salmafii {en-
tentia alio fignificatu, legitur. Vade{ponte
confequitur fira, Apoftolos, qui Graccifer:
monis non effent docti, neque adeo lins

' guar
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guam Graecam, vt nos, eleGione {eripto-!
rum’difcere poffent; non’ potuiffe alio fers:
mone Graeco vti; nifi quem tum: quotidia~

na confitetudo viirparet, hoc eft, Macedo-
nice,{ed; vt in Verfione V. T Graeca vi:
deriius,corrupto illo multifqueHebraifinis
velut diluto. namficet hodie fieri conftat,
vt linguae, verbi cauffa, Franco Gallicae

multa linguae fuae affricent noftri homi:

nes, ‘vt ea non inteégra et pura,fed multis

Germanifinis permifta, tanquam caupones;
vino, vtantar. Quum vero Apoftolorum,-
vel eorum etiam-interpretum, “alius alio»

melius linguam illam Macedonicarm tenue-

rit j apparet, cur alii, vt PaullusetLucas,’

puriori neque tot Hebraifimis contaminato
feribendi genere vfi fuerint; alii non; Ne:
que minus intellegi ex iis; quae diximus,

poteft; quare, quod multifing cauffa admi=
rantur, omnium ferme diale€orum Grae-:

caclinguae veftigiainN.'T.impreffa depre-
hendantur. Sed quoniam ignorarunt Apo-
ftoli, quae Atticae dialetti eflent, quac lo-

nicae; quacDoricae; propria; necvidetur:

recte

o~ beveed PN e

PN beed
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refte - dici pofle, - eos~ dialeCtis-llis v{os
efle ;-nedum tenuife eas. - Sic enim fier
poteft, vt Franci mei, propter commer-
cig, - quae dis cum;hominibus harum ter-
rarum intercedunt, multa vocabiila Mifni-
cae; dialecti propria viurpent; multa no-
mina- et/ 'verba more éinfdem diale&i'in
vita /quotidiana forment:, Sed quis; eun;,
qui ignoret ;- €a:vocabula eorumque de-
clinandorum  modum  e-Mifiica dialette
i linguam: Franconicam veniffe, Mifnica
diale€to vtirelte dixerit? Demque necefle
eft tefieti, mulra poffe ab Atticis:in fuam
lingtiam afamta cfiee hngua aliarum(zrae-
ciae ciuitatum. Haec vero appellari conue-
nit nomine linguae eius ciuitatis, ex qua e2
peticre Attici. - Sic poffunt multa, quae
Her odotus habeat, etiam-apud Thucy-
didem, Xenophontem et alios eius ae-
tatis {criptores legi. - Si tu inde colligeres,
ea efle dialeti-Atticae, non Ionicae, ma-
nifefte peccares, nifi quidem poffes demon-
ftrare, ea ab {criptore aliquo Attico, qui
e Hero-

’
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dotuni aetate fuperet, eius faltem aequa-
lis fit; viurpata effe. Quae quidem omnia
quum f{ua luce luceant; non necefle vi
detur, vt iis, quae in noftris hodie lin:
guis accidunt, illuftrentur

Atque haec de' dialeétis N. T vhi:
verfe praeferri placuit, vt intellegeretur
cumquae refte tradita eflent a2 Leufdeno,
quae minus ; ° tum quam faepe et turpi:
ter ille Nonnemo' in refellendis eius
aliorumque pracceptis errarit, offende:
rit lapfulque fuerit .

Scripfi- Lipfiae* in Schola. Thoma:
na a. d. 1o Idus Tanuarias 2 €. N
CIDICCLIIIE '

10H.
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DE DIALECTIS N. T. IN GENERE
ET IN SPECIE

1 Explicatuy quid fit dialectus. lis eo tempore paffim vfitata
1l Vavietas dialeétorum confiftit ~  fuit.

an guatnor vebus. VI Ratio eius rei datur,
I Septem dialecti N.T. breni- VII Exempla dialeti Atticae.
ter enumerantuy. VIII Exempla dialecti Ionicae,

YIIT - Non datur proprse offaxa VI Exewpla dialecti Dovicae.
dialeus, quac vnlgo com- X Exempla dialedi Aeolicae.
munis vocatur. X1 Exempla dialedti Boeoticae.

V Scriptores N. T. ufi fue- XII Exemplo dialecti Poéticae.
runt tolidingua Graeca, qua-

alectus Graece dicitor JaAenos 2 diog-
Aéyw difcerno. hine diehiyopcs di-
Jinéke loquor, differo, colloquor., nam
dialetfus elt fermo cui({.'w populo peck-
liaris, et quidem in eadem lingua. Sienim fit diver-
fitas
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fitas linguae,, tum non erunt diverfae dialect, fed
diuerfae linguae. - Eadem igitur requiritur lingua,
fed diverfus modus loquendi aut {cribendi voces
vel litteras parit dialectos,, V. c. lingua Hebraica et
Graeca, quia differunt inter {e vt linguae , ideo
non differunt vt 'dialecti; nam differentia dialecto-
rum eft in vna eademque - lingua, Contra quia
Attici, Aeoles, Iones, Dores, aliique vfi fuerunt
vna eademque lingua Graeca, ideo diuerfitas illa,
quae fuit inter Atticos, Aeoles, aliofque, fuit
tantum diuerfitas dialetorum.  Idem exemplo
linguae Belgicae illuftrari poteft. V. c. omnes
Belgae vtuntur eadem lingua Belgica, fed quia
multa yocabula aliter pronuntiantur, et aliquando
etiam fcribuntur ab Vltraietinis, aliter ab Amfte-
lodamentfibus, aliter ab Amisfurtenfibus &e. ; hinc
nata eft diale¢tus Vltraiectina, Amftelodamenfis,
Amiffurtenis &e.

II Haec varietas Graecarum didle@orum cons
fiftit praecipue in quatuor his rebus:

1 in litterss eiufdem vocabuli : queéd fit dinerfis
modis, {cilicet vel per mutationem, vel per addi-
tionem, vel per detractionem &c., quod infra
variis exemplis docebitur.  V.c. pro SoAxsow
dicunt Attici SwAwrle mare: pro Asyas dicunt
Yones Adyougs : pro émemonineicay fecerant in pluf-
quamperf, dicit Marcus ca, 15, 7 poétice wezmonj
xeigory &KC.

2 In
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2 In promuntiatione feu accemtu vocis, aut in
Jpiritw. V. c. in ayQesma eft accentus in penul-
tima propter » vocalem longam in fine, {ecun-
dum hanc regulam ¢ In poly/yllabis , vitima exi-
Jfeente longa, acuitur penultima. -~ Sed Attici, ne-
gligentes hanc regulam , acuunt etiam, vitima
exiftente longa, fyllabam antepenultimam , vt in
'é(psw;, Aé}few; %. A Similiter in /piritu diver=
fitas dialecli confpicitur, V. c. Matthaeus ca. 21,
45 fecundum diale¢tum Doricam . quae folet tol-

ere afpirationem, ait : yvwoay om wegl dvlay
Neyer Cognoucrunt, gquod de fefe diceret , pro

CUTWY-

s In vocibus integris. V. c. Dorienfibus 5 7ré-
N, s elt extrema corporis pars, quae per ex-
curfionem aquae nigrefcit, * {ed haec vox Graeca
Atticis aliifque eft prorfus ignota, Quaeque fere
natio finxit fibi quaedam peculiaria et propria vo-
cabula, quae aliae nationes ignorarunt. hinc nata

eft fecunditas linguae Graecae. Quot enim voca-
bula ‘olim finxit fibi Homerus, qui Ion fuit, de
quibus Attici, Deres, aliique ne per fompium
quidem cogitarunt# Si quis dubitet, infpiciat, Cla-
vermn Homeri , et videbit, haec veritati efle con-
{entanea,

Az 4 1In

® Corinthusy .cuius auétoritate haecgnituntur ,  ait,
weNluy efle Ty méhoway 55 céuslos mQvey , fyine
3y & txdpopsy &ipelos pereivilas,  Henr. Stephanus,
in Thefauro ling. Gr. in h. v., putat, Latine yne

‘ vacabula xeddi pofle linor £, linidizas,
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4 In Syntaxi. Graeei pro Ablatiuis abfolutis
vtuntur fere Genitiuis, vt Aéyorlos wurd dicente
ipfo.  Sed Attici vtuntur vel Nominatinis vel Ac-
cufativis, vt Marc. 1, 10 %e} &uStws evoefBouiveoy
(Attice pro’ otvr8 avaBaivolos, nempe ‘Iygi)
w0 78 vdaros , ade (intell. ¢ Ina8e) ayiloptvas
v8c spavés Et flatim quum c¢fcendit ex aqua,
widit diffindi caelim. :

III Dialecti linguae Graecae funt diuerfae, qua-
rum fingulae multis exemplis ex profanis auctori-
bus poflent illuftrari, Sed quia praecipue occupa-
mur lingua Graeca N. T'; ideo eiufdem dialectos
tantum confiderabimus , variifque exemplis, ex
N. T. defumtis, illaftrabimus. De hac dialeto-
rum varictate ‘ita loquitur Cafparus Vuyflius in
Diale@ologia Sacra, edita Turici A. ciorocL:
Sacer N, F. contextus a_fanctiffimis mentis Chrifti
snterpretibus, ac cacleftis Spivitus amanuenfibus,
tanta dialeCorum: varietate ita paffim exornatys
¢ft, vt mullum non dicam caput, fed. ne verfus qui-
dem exiftat, in quo non aliqua dialectorum vefti-
gia atrento circumfpectoque lectori fe offerant.
Vid. p. 4

Dialecti N. T. funt {eptem, videlicet quinque
propriae, vt Attica, Iomica, Dorica, Aeolica,
Bocotica ; et duae impropriae, vt Poérica et He-
braizans. *

. W 1 Dia-

'

% Ita Leufdenus tradit cum vulgo. Sed fi accurate
velis loqui, aut dialei definitio ,, fupra pofita,
iffin.
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1 DialeCtus Arzica appellata eft ab Atthide, Cra-

nai filia, a qua prouinciae nomen inditum eft.
Hac dialecto vfi funt Ariftophanes, Rhetores, vt
Demofthenes, Iocrates, et Hiftorici multi, vt Thu-
cydides, Xenophon et alii,* etiam philofophi, vt Plas
t0. Nam quemadmodum in Latio eloquentia Cicero-
niana habebatur praecipua, fic etiam Demofthenea
illa et ‘Attica in Graecia. Sicuti Attica dialectus eft
elegantiffima, ita etiam in N, T. vlitatiffima et
frequentiffima-, adeo vt in toto N, T, vix videa-
tur efle caput, vbi. non aliquot eius extent velti-
gia; prout infra ex exemplis huius dialecti, ex
N. T. allatis, clariffime apparebit. Hanc fecun-
ditatem idem Vuyflius p. 4 his verbis fignificat:
Primam . dialeCtorum = fedem  Atticae tribuimus,
quac, vt reliquas elegantia et varictate, ita vfu
¢t frequentia infinitis paffibus anteit, per [ingule

A3 N.T.

diffingenda erit, aut abftinendum nomine dia-
leéti, fi deHebraifmis N. T., modoque loquendi
poetarum, difputes. ' nam diale¢tus impropria non
eft dialectus.

# Retulerat huc ex' Vuy(fio Leufdenus etiam feripto-
res Ecclefiafticos, quos Patres vocant, Sed quum
nullus eorum Attica dialecto feripferit, fed qui-
dam, vt Chryfoftomus, veteres Atticos tantum
{eribendo imitari ffuduerint, adeo vt ex eorum libris
de indole lingnae Atticae iudicari neque queat recte,
neque debeat ; facile apparet, eos neque numerandos
cffe in auctoribus einfdem, nam quis libros Manutii,
vt hoc vtar, exemplaria dicat effe, ad quae Lati-
nitas aetatis aureae, quam vocamus, exigi debeat,
quum tamen ille, quaerat elegantia, omnium intelle-
gentium judicio, feliciter eam exprefferit 2




6 DE DIALECTIS N. T

N. F. capita ¢t verfus egregic er luculentey
diffufa. ‘

2 DialeGtus Ionicavocata eft ab fone, filio Apol-
linis et Creuffae, Erechthei filiae, Haec dialectus
Hippqcrati, Herodoto, et in primis Homero,
po€tarum principi, arrifit, quem Theocritus ali-
cubi vocat Tefove @vdpes. Quamuis Homerus fit
Ion, et praccipue onica dialecto delectetur; ta-
men aliis quoque dialetis, metro ita exigente,
vius fuit, quamuis rarius.  Plutarchus * de .dia-
lectis Homericis diflerens, ait : (Homerus) varia
dictione vfus eft, et cuinfliber linguae Gyaecorum
dnfignia immifcuit , ex quibus manifeftum cft, ewm
peragraffe vniuerfam Gracciam es ommem #a-
Lionem.

3 Diale@us Doricz, a Doro Hellenis nomi-
nata eft, eaque fcripferunt in primis Theocritus,
Pindarus et voiuerfa Pythagoreorum philofopho-
rum fchola.

4 Diale@us deolica ab Aeolo Hellenis nomen
accepit , eaque delectatus eft Alcacus, Sappho
et alii. .

5 DialeCtus Bocotica ita ‘eft vocata a Bocoto,
Itoni et Melanippae nmymphae filio. Hinc Boeo-
tia eft regio in finibus Graeciae, in longum ad

Atticam

® in'vita Homeri, quam eius Carminibus praefixit
in fuis editionibus Aldus, ~ Verba Graeca funt:
Aédes 82 wonihy usyonubvos, wds dmd mians dohéxrs
way EAMywy xepurlipus dysilbumdey. & Gy, dANGs
3o miooy wiy. EANGDn dmenduv wub miy E3vos,
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Atticam fe protendens, Interpretes Graeci, in
vertendo V. T. in linguam Graecam, frequenter
hac dialeo vfi funt. Similiter hac Bokotica et
Aeolica diale@o vfi funt poétae, qui exigentibus
id carminis legibus, et vrgente pedum formando-
rum ratione, per has diale@os carmina fua exor-
nare foliti fuerunt.

6 Dialectus portica appellata eft a poétis, qui
ea praccipue delectati funt. nam ad carmen ‘ali-
quod componendum nonnunquain littera aliqua
fuit vel addenda, vel abiicienda, vel etiam
mutanda &ec.

Quaeritur: quare in N. 'T. occurrit haec dia-
lectus poéfica, quum N. T. non conflet carmini-
bus, fed profa?

Refpondeo : 1 Hoc fit, quia di¢ta quaedam
~ poétarum in N. T. allegantur.

» In aliis locis N. T., vbi carmina non recen=
fentur, etiam vfitata eft haec dialeGus: fed hoe
non repugnat genio Graeci fermonis. Nam alii
auctores aliquando poétas etiam imitati funt, vti
manifeftum eft ex Xenophonte, qui faepe phrafes
poéticas intermifcuit. - Scriptores N. T+ aliquando
imitati funt poétas, et morem poétice {eribendi
etiam obfernarunt, quem forte ex lectione poéta=
rum Graecorum didicerant.

n Dialectus Hebraizans nomen habet a lingua
Hebraea , quam in multis imitatur. Haec -pro-
prie dialectus Graeca non eft, nam cum aliis

Graecarum dialectorum fpecicbus affinitatem ha-
A 4 bet
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 bet nullam. ~ Sed quia facri feriptores in N. T et
interpretes Graeci, vulgo Septuaginta vocati, ea-
dem faepiffime vtuntur ; ideo folet inter dialectos
Graecas N. T. recenferi,

Quacrituy :  quare interpretes V. 'T. et facri
feriptores N. T, facpiffime vfi fuerunt hac dia-
leto?

Refpondeo: 1 Quia interpretes V. T. et facri
{criptores N. T. fuerunt Hebraei.

2 Quia verfati {unt in ‘textu Hebraeo legendo,
vertendo, vel allegando.

3 Quia quotidies verfati fuerunt cum Hebraeis,
quos et faepe alloquuti fuerunt, et Chrifti pracceptis
imbuere {tuduerunt.

IIII Nonnulli his feptem dialectis adhuc annu-
merant octauam , quam vocant dialectum commu-
nem; quia ea non fuit alicui genti peculiaris, vti
cacterae, fed ea fuit talis, qua omnes Graeci com-
muniter ac promifcue vbiuis terrarum. vii fue-
runt.

Hinc primo quaeritur: an haec oftaua fpecies
proprie elt vocanda dialectus ¢ :

Rtﬁona’co: Dialectus communis proprie non eft
vocanda diale¢tus. nam ea non fuit peculiaris huic
vel illi-nationi aut fcriptori, vti caeterae omnes
dialecti, fed fuit communis omnibus nationibus
et {criptoribus, Ego propterea mallem hanc dia-
le¢tum  communem vocare ipfiffimam linguam
Graecam, nam vocabula, quae ab hac communi
dialecto, h. e ipfiffima lingua Gracca, difcedunt,

ea
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ea referenda funt ad vnam ex fupra allegatis dia-
ledtis.

V. Secundo quaeritur : vtrum dialectus, vulgo
vocata communis, an vero via ex feptem praedi&is
in N. T. pracualeat?

Refpondeo: Pracualet in N.'T. dialectus commu-
nis, nam N. T. conftat tali lingua Graeca, qualis
vfitata fuit apud omnes nationes, Hinc Chamie-
rus To. II Panfirat. II ca. XVI . 7 ait: Evange-
liftae non vff funt dialeffo ditica, fed communi.

VI Terrio quacritur : quare fcriptores N. T.
praecipue {cripferunt dialecto communi '

Refpondeo: Quia feripferunt N, T. in gratiam
omnium Graecorum per totum orbem difperfo-
rum. nam f{cribendo hac communi diale&to ta-
cite quaﬁ innuere voluerunt, fe omnibus Graecis
tradidiffe haec, quae fcripferint.  Subinde tamen
etiam cacteras dialectos immifcuerunt, tacite quafi
indicantes, fe in gratiam reliqguarum nationum,
diale@orum varietate differentium, etiam has fa-
cras litteras exarafle, {cilicet in gratidm Atticorum,
Tonum, Dorienfium, Acolum, Boeotenfium,
po'e'tarum'ct Hebracorum. Sacri fcriptores per-
agrando multas Graecorum terras, vel legendo
diverfos fcriptores Graecos, facile potuerunt
illas varias Graecorum dialectos addifcere.

VII Vt varietas dialectorum, in N. T. occur.
rentium , cuiuis innotefcat ; placet breuiter et or-
dine fingularum dialeGtorum pauciffima exempla
proponere, et relegare curiofum lectorem, plura
exempla defiderantem, ad doctiflimam Dialecto-

g logiam
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Jogiam Sacram Cafpari Vuyflii, vbi fere omnia
exempla dialetorum: N. T. clariffime et metho-
dice fecandum ordinem librorum N. T, enume-
rantur. - Vel, fi quis breuitati {tudeat, legat {pe-
cialem Grammaticam Georgii Paforis, N. T. il-
loftrando deftinatam , quam B. Matthias Pafor,
filiis, S. Theologiae Profeflor, Groningae
A. crorocLv in publicum emifit,

I
DIALECTVS ATTICA

1 Attici gaudent Participiis; vt Matth. 1, 18
2uptn &y yasel Exgoe Inuenta ¢ft in vtevo habens
h. e, grauida, pro gxew habere. At 3, 8 Licy\Je
. REQITIUTEY KOO LANOMEVOS et) vy vov Seoy
Intrauic — ambulans et faliens ac laudans
desim.

5 Craff h. e. comvaltiones Wt Ioh. 14, 12
wvoisy Facio, pro woite.  Sic xeiyw Et ego, pro
ool e’fya;, Matth. 2, 8. Similiter y_oé,,u};, 7.05:/4;},
KDY 5 KEIKER s HOOKEITEY 5  KOUHENVOS Thvopo et
revayriov contrahuntur Attice.

3 Attici facpiflime Apoftropho vtuntur ; vt an
degiis Ab initio, pro amo dgxiis , Matth. 19, 8.
fnnumera Apoftrophi exempla paflim in N. T.
occurrunt.

4 Etiam Syncopa, idque vel mutato accentu;
vt pevomis Captiuos abducam, pro pevomiow,

A&. 7, 43: vel retento accentu ; vt 8idws 5 Pro

gionas. Matth. 12, 25 80wz 08 ¢ Ingds Tais §y3u~
pnaes
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Ixﬁa-s:; uTeY Iefus autem quum feiret guid o~
Gitarent. |

5 Reduplicatione deleCtantur 5 vt CHAROBEAEY
Audiuimus, proyrompey, Ioh. 4, 42.  Haec
anadiplofis locum habet in verbis #yw cum com-
pofitis, in cxdw, @AM, Eyeigw, in érévdw
cum compolitis, et in weoo@égw. Vid. omnia
huius reduplicationis exempla allegata a Vuyflio
p-35 L

6 Etiam Attici gaudent vpony I mutatione; vt
w\es Videbis, pro oy, Ioh. 11, go.  Sic &anPa
Accepi, Pro AEAY Dot A&. 2,27. Aliquando Pracfens
viurpatur pro Futuro; vt Apoc.1, § 0 OV %tk 07y Kol
P 5@%5/45)’09 Qui eft et qui evat ct qui vVenturus
eft: wbi gxouevos elt pro éAsuaouevos.

7 Nominatiuo vtuntur pro Vocatino; vt yaipe
o Bocireds Salue * rex , pro [Bacine , Ioh.
19, 3.

8 Verbum aiuum coniungitur cum Accufa:

tiuo nominis , a quo derivatur ;- vt g’xu’gnauy
Xaagz:év Gauif funt gandium, Matth, 2, 10.
‘ g Vtuntur decufatiuo pro Nominativo s vt Toy
derov O uAdusys 8y — ggly 5 Panem quem
frangimus, h.e. comedimus L. diftribuimus , nonne
— ¢/t 2 pro ¢ dgros, 1 Cor. 10, 16.

10 Contra Nominatiuo. pro Accufatiuo 3 vt
Qulawovres &vou coQoi laltitantes f¢ ¢ffe fapien-
ses, pro o'o(pa"s', Rom. 1, 22.

1 Pro

® Inepte vexterat, ‘vt alia multa, Lewfdenus: “Gaudt.
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I Pro ¢ vtuntur 7; vt srewrveos Faciunt, pro
Wgwaaxm, A&. 17, 7. Sic yraTle Pro yAweae, -
Apoc. 10, 11. *

12 Declinatio quarta fimplicium eft Attica ; 5 vt
inews gos, Kigte Propitius tibi, domzw cﬂo pro
Newos, Matth. 16, 22. Slmxllter gy Je AzoAND
Ego autem Apollo, pro "Azoard, 1 Cor, 1, 12
nam ’AzoAAa eft Genit. Sing. Atticus.

13 Declinatio fecunda . contrafforum format
Gen'tmum in sws; vt Qloews Naturae, 2 Pe.
1, 4. Haec fola in N. T. eft vfitata. In Datino
elt @ioes Natura, Eph, 2, 3.

14 Declinatio tertia contm‘c%rum format Gea
nitivum per éws ; Vt &5 T4V GuAqY T8 och;ee ‘g
In aulam pontificic maximi , pro olexepéas s
Ioh. 18, 15.

15 Cum  f{ubftantiuvo mafculino aut femmlno
conftruitur adne&mum neutrum 5 Vt olexerov T4
')/“’f“ 7 xanm oau’z"y]g Sufficiat cuique dici affiiétio
fua s pro aexery; Matth. 6, 34.

16 Vtuntm adicctivo neutro pro ful)jt‘mztmo 3
vt 7o pweoy 78 Sed, pro i pwelw, Stultitia
dei’y 1 Cor. 1, 25,

17 “At-

* At Millius et Bengelius ibi edidere: yAdooous, non

PAEF] s,

*& Verte : Abfit (. haee deus auevtar. nam formulam
illam Graecam refpondere Hebraicae mbvhn, doce.
tur in Stockii Claue N. T. Intellegi autem debet
6 Jeos Hy. of. Heinfius exercitatt, ad Matth. d. L
et Fullerus Mifcell, I 2
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17 Attici viurpant Nominatinos aut decufativos
pro Gcnztzuzr abfolutis ; vt ctvofBotvewy Afcendens ,

pro avrd avafSahoyres Dum- ipfe  efcendit,
Marc. 1, 10,

1§ Multa adiectiua in es, in primisderinata, funt
communis generis ;' Vt o, ‘5 Qeovipos. V. C. ds

@eovipes Prudentes, Matth. 25, 9. sewrids seowvis
Exercitus caeleftis h. e. angelorum, Luc. 2, 13.

19 Pro e, diphthongo immutabili, ponunt u,

mutato e in 73 vt rrgoa-/;uzwro Oraust , pro mpog-
évfarvo, Matth, 26, 44

20 - Augmentum Syllabicum & mutatur in y;
vt 7dvveero Poterat, pro 2varo, a Juvamw
Matth, 26, 9. Sic rBaAnSnv, pro ¢BeniOny,
a [3éAopos, 2 ep. Ioh. 'v. 12 * ,ue)\)\s, pro
gueAAe, 2 PEAA®, Luc. 7, 2.

21 Aliquando gemino gaudent augmentos vt
aveiyeade Tolevaueritis, 2 Cor. 1r, 4: pro wvés-
yeade, vti eft v. 1. Prius augmentum eft in pme-
Pofmone - pof’terxus eft in additione 78 iGro.
nam eft ab avéyopes Tolero.

22 Datiuus pomtur pro Gemtmo, praecedentc
mogel Vel mas vt e66tom weis aogxoum Dictum
¢ft antiquis, pro vmo Tov oaexouwv 4b antiquis ,
Matth. 5, 2L Sic 6@ 76 Ioivaw Vifa ¢ft Paulo,
pro vmo 78 IowAg, 4 I’aulo, A&, 16, 8.

II DI4-

% Jta edidit etitam Millius, 'Sed Bengelius habet
ipenidny.
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X
DIALECTVS IONICA

VIII Haec dialectus, Homero aliifque familia-
ris, eft etiam vfitata in N, T.

Y Quando cafus ad pracpofitionem refertuy,
quac_cum verbo adiuncko compofita eft 5 vt pnddy
amerwiCovres Nikil [perantes, Luc. 6,'35: pro
pndey Enzmilovres dn ciuriy Nibil fperantes ab
#llis.  nam gmemidw in Lexicis vertitur. per
defpero , fed in N. T per didleGtum Ionicam ha-
bet, vt apparet, aliam fignificationem.

2 lones faepe fugiunt Apofivophum ; vt worre
oi?ta%oé?xm,b;v Secundum veuclationem, pro KOLT Ol
moxahudwy , Gal, 2, 2. Huius Ionicae dialecti in
N. T. exempla adeo frequentia funt, vt me=
tito quis dubitare poflit, vtrum Aitica Apofiro-
phi expreflio ,. an vero lonicus Apoftrophi ne-
gle@tus in facro contextu fit frequentior.

3 Etiam fogiunt ueoﬂ'mv {. comtractionem ; vt
oséwy Offibus, pro oswy, Matth. 23, 27.

4 O mutant in g; vt Awoxseos Touis filii {2Can
flor et Pollux, pro Awcwxogos, Act. 28, 11

5 Vl@urpant nomiina pro aduerbiis ; vt epevapevos
oedgiou el To pynpeiov pro ceSes Quac vene-
vant - fummo manc - ad  monumentum ,  Luc.
24, 22.

6 lones per epenthefin interponunt &; vt
cQéwvToul aor i oipccpTion og. Remifla funt tibs
peccata tua, pro a@éras, Matth, 9} 2,

7 Pro
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Y . 3, 3 9. 3 i
7 Pro 25} dicunt &3 vt g & 8% evi Mg~

aAAay dpud quem mon cft mutatio, lac.1, 17:
&1 pro &

8 Tones in fecunda perfona Imperatiui per apo-
copen terminale 94 relcindunt; vt xereiBe o
7% suved Defiende a cruce, pro xavoBudi,
Marc. 15, 30.

I

DIALECTVS DORICA

VIII Quaedam vefligia huius' diale@i etiam’
occurrunt in N, T

1 Dores formant Genitiuum in prima fimpli-
cium per o3 Vtec7ro Bogides 4Abaquilone h.e. feprens
erionibus, Luc. 13, 295 pro Bogsg, a Nominatiuo
Bogidts.  Huc pertinent etiam 7§ Swravi,
2 Thefl. 2, g: & Koix@w, Matth, 26, 3, et
plurima nomina propria, vt "Agtras, Emo@eds
#. A, quae fecundum hanc dialectum formant
Genitiuvum per ov; vt it yeipos Begyeif3ou Per
Barnabam , pro Bugverf3s, Adk.1r, 30.

2 Pro » ponunt 3 Vvt cham Sinapi, pro
o, Marc, 4, 3t vti habetur in Gramma-
tica, = Similiter aywBu dfcende, Apoc. 4, 1:
pro averf3uds 5 quod Dorice eft pro aye/3y9s:

’ ~ ’
et xowroefB Defeende, pro waveifOnds , Matc.
15, 30 &c.

I DI4-
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I

DIALECTVS AEOLICA

X 1 Aeoles fini addere folent Su ;- vt 1/090&
Eras , Matth. 26, 69 et Marc. 14, 67: pro s
ab 2. ;

2 Tollunt ahquando afpzmttonem sVt ot
svromo'sv dodents » o @as ,usr ovrs Ft legit duo-
decim gui cffent cum illo pro ,49.9 CUTE
Scmm Marc 35> 14 Sic Mattn 21, 45 €yvaoay
ors megl ouTay Aéyes Ammaa’ucnermzt fe ab
¢o peti.

3 Aoriftiin primum Actiuum Optatiui modi
flectunt 7e  pro rruxl/ou,.u hinc dicunt
womaeieey, Facerent , Pro mosjoouey, Luc. 6, 11
Sic A&. 17, 27 \,bnAw(pr;aemv pro \nAa@yoeisy.
Haec duo tantum  exempla huius diale¢ti Aeo-
licae in N.'T. occurrunt; quae etiam ad dia-
letum Ionicam pertinent.

) ;

DIALECTVS BOEOTICA

XI Haec diale@tus eft quidem rariffima in
N. T., fed in verflione Graeca V. T. eft fre-
quentior,

1 Secundam hanc dialetum terminale y
tertiac pluralis Praeteriti Imperfedi, et vtri-
quue Aorifti conuertitur in gay; vt Rom. q,

‘3 ddoniBowy Dolofe agerc folent f. agunt . pro
#doAlsy.
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#donigy *. nam eft tertia plur. Imperf. ac. Indi-
catiui modi a dopsow, @, Dolo wtor. Huius dia-
lecti tantum illad vnicum extatin N. T’ exemplum.

2 Littera 4 in Perfecto regulari verbi +/9ypu
mutatur in ¢ diphthongum ; vt A& 13, 47 76Semat
ae éis Qas edvay Pofus te in lucem gentium , h. e.
volo, vt mea praecepta doceas, praeter Iudacos,
etiam alios populos 5 pro TéSuu.

VI

Dialeffus Poética.

XII Poétae vlurpant aphaercfes, vel litterae,
vel fyllabae; vel angments. :

1 AQuusgeais litterac eft, quando primam vocabuli
litteram abiiciunt; vt Kefires wés \Velsos, weewes
gl , yeeséees wpoydis Crevenfes funt femper men-
daces, nebulones et luxuriae dediti, Tit. 1, 123
vbi aoyel elt pro pepyal **, vti in Lexicis ha-

betur.

* Sic svomkowy Ez. 22, 11 ab evoubw : woperyoRoLy
Sufan. v. 12 a mx_eoc';';;_efw; quae loca bene te-
nenda funt, vt ne quis in eundem cum Er. Schmi-
dio te Georgio errorem inducatur. hi etenim
volebant ' #oA¥owy  contra omnium librorum
feriptorum  fidem mutari in 2orleony | quod
forma ifta abhorreret a regulis Grammaticis.
cf. Animaduerf{s, ad ‘Vuelleri Gram. p. 192 {.

% Haec eft fententia Guil. Canteri- Nou. Lectt
L 13

B
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betur. Hic etiam omittitur &} fune, quod itidem
poéfin redolet,

2. "AQuipeais {yllabae eft, quando fyllaba abii-
citur ;' vt Act. 17, 28 in Arati verfu, +§ yoe ool
yévos f’a-,,u‘-v Ipfius enim et genus fumms, . 75 eft
Pro wgre. :

3 'AQuigecis augmenti eft, quando in N. T,
augmentum ¢ de Plufquamperfecto tollitur 5 ve
redspueNlwro Fundata erat, Matth, 7, 255 pro
gredeueMwro. nam eft tertia fing. lofquamperf.
Pafliui.  Sic A& 14, 23 wemistoeigey pro éms-
TISEVREITOLY,

4 Aliquando metri caufla apoftrophus adhibe-
tur; vt @9igsas 190 xencd * duuNiess noenea Cor-
rumpunt mores probos colloguia praua, pro yense,
1 Cor. 15, 33. :

5 Iota aliquando interponitur more pottico
VE eiveney Propter, pro gvexey **, 2 Cor, 7,12, Con-
tra vero 4 nonnunquam tollitur 5 vt zAdy Am-
plins, Luc. 3, 135 pro zAéoey, ibid. ca. 11, 3r.

®  Bengelius edidit xpysd.
*# Vt Bengelius edidit, Millius habet &ane,

C4P.
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DE HEBRAISMIS N. T

i SECTIO. I
1 Dialectus. feptimn eft Hebvai- VI Vorftius  laydatuy gui

zans eague in N. T, eft vfi=
tatiffima. - Lucas faepe ea
vtituy.

1L Mugnificentia N. T. non im-
minuitur , etiomft Hebraifiis
Seateat,

1L Pafor et Vuyffins fevipferunt
de Hebraifinis, quorum po-
Steviov  eos vedegit ad XIIL
claffes, quae emumerantsy.

11X Haec Hebraifmorum in tre-
decim claffes diftributio non
arvidet Vorftio ob guatnor
rationes,

N Voiftius in difpofitione He-
braifmorum N. T. promittit,
J& quntuor effe fpectutiivim,

Hebraifinos ad XXXI clafe
Jes reduxit.

VII Prima Hebraifmorumn claf~
Jis propomitur ,  eaque in
duas  fpecies diuiditur , ad
quarums pofteriovem pevinent
tres partes orationis , quae,
occafione  lingnae Hebraicae
neran . fignificationen:  reci~
pinat.

VIII Exempla: vavia wominuns
Graccornm:  N.. T, pluyes
vecipientinm  figuificationes
enumerantur, Ratio  da-
tur 5 quare vocehyla He-
braica , tam multa figuifi-
cent.

Reﬂat iam feptima N, T. dialectus defcribenda,
quae vulgo Hebraizans appellari folct. Sacri
fcriptores N. ‘T fuerunt Hebraei , qui faepe alle-

| garunt textus ex V, T, Hebraco, et fermonem
i inftituerunt ad Hebraeos, quique linguam He-
bracam reddiderant fibi maxime familiarem,
Propterea iidem in feribendo N. T. genium illjus
linguae infinitis fere in locis expreflerunt.  Hine

nata eft feptima dialetorum fpecics, aliis Graecis,
propter defetum conuerfationis cum Hebraeis,

B2 ignota

I
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ignota planey fed*facris feriptoribus N. TV notifc
fina, adeo vt vix caput in N. T, occurrat, in
quo non diuerfi Hebraifii inueniantur, Euange-
liftaLucas, “cuins {tilus tam inEuangelio, quam in
Actis, a veteribus indicatur effe comtus et elegans,
ac faccularem putatur redolere elegantiam quae
apud alios Euangeliftas ita non inueniatur; muls
tos immifcuit Hebraifmos 5 immo nonnulli con-
tendunt , Lucam: plures Hebraifinos viurpafle,
quam vllum caeterorum 'N. T, fcri ptorum, -atque
in vno capite primo Euangelii quinquaginta qui-
dém Hebraifinos occurrere.

Il Forte rogabis, annon- faciat ad con-
temtum flili N. T., et ad deprimendam eius
magnificentiany; fi dicamus, eum tot Hebraifniis
{catere? : S '

Refpondeo. Nullo modo minuitur magnificen’
tia N. T., etiamfi dicamus ,. in €0 plurimos He-
braifmos occurrere, fed contra potius angetur eius
magnificentia per illos Hebraifmos. nam lingua
Graeca N. T., refpectu illorun Hebraifiorum,
fapit linguam antiquiflimam”, " praeftantiffinam
et omnium perfe@iflimam, profetam a deo, et
Adamo ab initio creationis inflillatam, quae titulo
'ﬁz;zc’fz’tatir * abHebraeis et a Chriflianis infignitur.

Hane,

* Hebr, v 1Y Sed quam impia venena fub ifto
nomine, a Chriftianis quibufdam, tanquam Bux-
torfio et aliis, parum caute et prudenter vfur.
pato, lateant, docet Schultenfius 0 pmaraplrys in
Praefatione Commentarii ad Prouerbia Salomonis.

'
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Hanc, inquam, linguam fanétam, qua deus
V. T. feribi curanit, repraefentant Hebraifmi, a
facris fcriptoribus expl‘efﬁ. Etiam talis lingua
Graeca, {catens Hebraifmis, fuit facris {criptori-
bus vfitata, et propterea etiam tali lingua Graeca
vhi fuerunt in feribendo N. T. - Si vero facri {cri-
tores in colloquiis vfi fuiffent lingua Graeca,
deftituta Hebraifmis , qualem antiqui Graeci ora-
tores v{urparunt., - iique nihilominus in {cribendo
N.T. vfi fuiffent ftilo inconfueto, Graecis eo tems-
pore-ignoto et barbaro ; tum vero.fimilius dici
poflet, tales Hebraifimos diminuere magnificen-
tiam N. T. nam tum N. T. non conftaret lingua
Graeca, Graecis vllibi'in toto terrarum orbe vfi-
tata. Sed quum:N, T. conflet tali lingua Graeca,
qualis co tempore fuit vfitata ;3 ideo tales He-
braifini, .in lingna Graeca N. T, paffim vlurpari
foliti, non imminuunt excellentiam eiufdem Te-
ftamenti, - Fruftra ergo laborat Pfochenius, qui
in diatriba de linguae N. T. puritate ftudet et
Hebraifinis N. T. laruam detrahere, et fimul
robare, Hebraifmos illos effe .meros linguae
Graecae Hellenifmos.

Il Quia flilus N. T. Graeci linguam He-
braeam in quam plurimis locis repraefentat; ideo
diuerfi {criptores , linguae Hebraicae et Graecae
periti, illos Hebrailmos,  vtpote non conuenien-
tes cum antiqua lingua Graeca, defcripferunt, enu-
merarunt, et ad certas clafles redegerunt. Inter
eos eft Georgius Pafor , qui in Grammatica fua

‘ B 3 Graeca,
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Graeca, agens de aliis linguae Graecae N. T. diz
leétis, etiam enumerat dinerfa exemplaHebraifmo-
rum, quac ex N. T. collegit, fed ea exempla ad
certas clafles non reduxit.

Practerea Cafparus Vuyffius, in Dialectologia
Jacra, de Hebraifmis N, T. paullo fufius agens,
diftribuit et redegit eos omnes ad #redecin claffes,
quae tum in dicta Dialectologia, tum etiam ex
ea in Philolygia facra a Tohanne Vorftio omnes
enumerantur, {cilicet capite primo eiufdem libri,
Eas tredecim fpecies exinde breuiter et ordine re=
cenfebimus.

Prima Hebraifmorum claffis eft, quando
Nominatiuus abfolute ponitur , - et fubintellegi-
tur quod attinet ad. V. ¢, Apoc. 3, 12 habe-
tur: ¢ VIX@Y 5 'ﬂo;ﬁo‘w VT oY Ous vicerst : intell.
quod attinet ad eum :  faciam  illum. Hunc
morem etiam imitantur Hebraei ; vt Ps, 18, 3t
B ton Yyy Dewm, intell. quod  attinet ad,
perfecta oft via cius, h.e. deus fincere agit cim
Bominibus.

Secunda oft, quando nomina fubfantiva po-,
nuntur pro. adiectiuis, quod fit vel mediate per
praepofitionem 5 vt 1 Tim, 2, 7 dsoxarcs
vy & miser wol) &A1S¢ieg Doltor gentium cum
Jide et veritate Pro misos ey cihyOns Fideli
et verus: vel immediate fine praepofitione 5 vt
Luc. 18, 6 ¢ wprris wiic adwims Tudex iniquita-

45, pro ddos Iniuftus.  Sic. dicitar Hebraice

Pl 2, 9 %va vaw Zirge Jerri, pro ferrea,

Tertia
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Tertia claffis eft, quando vocula Z denotat
vel inflrumentum 3 vt Matth, 3, u Bawtide
u/.wcs 3 vonTs Baptizo wos aqua: vel quando
denotat Accufativum obiecti ; vt Luc, 12, § opo-
Aoyiiass 2y quTd. Confm’um illum.

Quarta eft, cluando Datinus 9¢g adiectinis ad-
ditur ad exnrlmmdun“ gradum fup\rhtmum 30 vt
A&. 7, 20 IvIoies dxutlu dseios T Jew. Venu-
Jus deo, h., . venuftiffimus. Sic Hebraice Lo, 3,3
Niniue dicitur 9N ‘1‘7‘1 ==y Vrbs magna
deo, h. e. maxima.

Quinta eft, quando & &rws Sic pro 'ro;o;‘ Talis
ponitur ;- vt Luc 22,26 Opéis 0 ey &ros I/o:
autem non fic, h. e. tales. Sic Hebraice Pf. 1 '
owwnn 12-8h Non fic, h. e tales, zmprolz..

Sexta eft, quando verbum wpoarvvesy Datiuo
iungitur, quum alias Accufatiuo iungatur ; vt
Matth. 2, 11 weaexvvnony cvre Adovarunt il
Ium. SicHebraice 1Reg. 22, 54 W momein Bt in-
curyabat [ i, h.e. procumbens weneyatus eft eum.
Ad hanc claflem refertVuyflius tum verbum éyeor/Ce-
o Qou Auribus percipere, A&. 2,14, formatur ad for-
mam PINT duribus pnz])vre, ab pN Auris stum et
iam locum Matth. 18, 6 7@y misevdyrwy éis Eué fi-
duciam ponentzum inmg, fecundum phrafin He-
bracam mrvn e Confifus eft deo.

Scptzma claffis eft, quando vox Graeca, prae-
ter ordinariam fi gmﬁmtlonem etiam recipit alias
fignificationes, qma vox Hebraea tales fignificatio-
nes habet. V. c. yénos ﬁgmﬁcqt lubium x Pe. 3
10: fed 1Cor. 14, 21 metonymice denotat lmgzmr

4 9t
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et Hebr. 11, 12 metaphorice Zrtus. Quare ?
quia oW practer labium etiam linguam, Gen, 1y,
1, et littus, Gen, 22, 17, fignificat,

Octaua eft, quando inN. T, genus femininum
vlurpatar pro neutro, quo Hebraei carent, V. c.
Matth, 21, 42 habetur : Hoegok wvgis $yivero
&yurn, pro v&ro, A loua Sfaltum ¢t hoc. Eun-
dem morem obferuant etiam Hebraei; vt Pf. 27,
3 MO DN TNTR Eo fum fecurus i vbi png eft
feminini generis,

Nona eft, quando Datiuus adhibetur ad expri-
mendum praefixum % vt Apoc. 7, 10 7 awrngle
7@ et Salus deo. Ad hanc claflem etiam refert,

Bt /
quod extat Matth. 19, 5 wooroMAN I aeToss TH

'l . . . »
yoveerns Adbaerebit vXori: v et quando idem %

exprimitur per Accufativum cum pracpofitione
s, qui Accufatinus exponendus eft vel per Nomi-
nativum ; vt Matth. 19, 5 & dvo éoovrens &ic aolguce
piocy pro aw‘eé 'u,'u: vel per Datiuvumy vt Matth.
5, 22 &Voxos Es éis THY Yéswa, Pro T yebyyy :
vel per Accufatiuum folam j vt 1 Pe, I, 11 égwsuyﬁvﬁg
&S Tho # woiy woupoy s Scrutantes quem
aut cuiufmods temporis avticulum fignificaret.
Decima elt, quando verbum nowminis a fe de-
ducti vel Nominativum admittit; vt A&. 7, 34
Wy G0 Ty wekwow Vidi afflictionem :  vel
Dativum ; vt Matth, 3, 14 okoi] oixgoeve Au-
dietis. :
Vndecima eft, quando vocula gy fignificat vel per;
vt Gal. 1,16 &y uos Ler me : vel propeer; vt Hebr,
11, 2 &y gavry, he. st wouray, Propter han.
Dug-

LD { i s m S

.
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Duodecima claflis attribuitur formulae szro pined
¥ peyoths A minimo vfque ad magnum, quac ex-
tat Hebr. 8, 11. Vid. Gen. 19, 1.

Decima tertia denique claflis tribuitur vocibus
iunctis 5 vt B/Bros yevéoews Series generis,
Matth, 1, 1. Graece enim diceretur 5 yeveaAoyie,
fed Hebraice dicitur riwyin o Liber genera-
tionum, Gen.s, 1. Et hinc in N. T. gencalogia
vocatut [3ifBAos yevégews.

III Haec Hebrailmorum in tredecim elafes
divifio non arridet doctiffimo Iohanni Vorftio
in Philologia Sacra, ca. 1, propter quatuor prae-
cipue rationes. ,

1 Quia quaedam ad diuerfas claffes funt relata,
quae commodius ad vnam eandemque referri pof-
funt, Putat enim ex clafle tertia, feptima, vn-
decima et decima tertia, vnam claffem efle facien-
dam, quia haec omnia, quae ad illas quatuor

+ clafles referuntur,, ad exemplum Hebraearum vo-
cum aut praefixorum, nouam aliquam vim et fi-
gnificationem recipiunt.

2 Quiaquaedam ad eandem claffem referuntur,
quae ad diuerfas referri debent, nam quaedam, ad
eandem claflem relata, nulla ratione inter {e conue-
niunt,Hoc probat ex clafle fexta,in qua verbum srgog-
wwvéy, conftruétum cum dativo, creditur efle He-
braicae dialecti, fed verbum ywriCea9as non ob ali-
quam conftructionem creditur efle Hebraicae dia-
lecti, fed quia fit ab &, Gros duris, quafi dicas inau-
rive, factum ad imitationem verbi Hebraei praery ab
VI Auris.Praeterquam quod haec fint diuerfa, etiam

Bs pro-

v
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'bat idem Vorftius, verbum illud non effe inuen-
tum a Graecis interpretibus aut {criptoribus
N.T., fed iam ante fuiffe vfitatum in vol
gari {érmone Graeco 3 quod variis exemplis
demonfiratur. *

3 Quiainnumera fere occurrunt in N, T, quae
ad nullam ex illis tredecim claffibus referri poft
funt. V. c. quo Vuyffius referret hos {equentes
Hebraifmos, vulgo notiflimos, wwroméy 27
wesTwIY TS Yis FEOTWHOY NocpafSctver , o
wradeias, vios dpivys w. A.?

4. Quia nonnulla in ipfis illis tredecim claffibus
occurrunt, quae non fatis erafunt, vel quae non
fatis perfecte funt dicta; vt in clafle decima dici-
tur, verbum admittit Nominatiuum nominis a /e
dedutti, quum debuiflet dicere Nominatinum Pay-
ticipii.  Sed non mirnm eft, Vuyflium qui in-
ter primos in eruendis Hebraifmis glaciem fregit,
nonnunquam hic et alibi lapfum efle. Sua tamen
ipfi debetur laus, quod magno conatu, in ftudio-

forum

* Errat hicLeufdenus, nam verbum #roridecdu ante
Apoftolorum tempora vfitatum fuife, neque ab
his Alexandrinisue interpretibus noue fabricatum,
Vorftius ex nullo vllius {criptoris loco demonttrat,
fed tantum collegit ex eo, quod auctor libri fa-
pientiae, qui vix videatur Hebraca vertiffe Graece,
neque adeo ad Hebracum quoddam yerbum allu-
dere potuerit, eo vius fit ca. 6, 2. Affert etiam
gloffam Hefychii hanc: dwrics. #v o dxlos dags,
Sed ex hac nihil poteft proipfa verbi elegantia cogi,
pertinet enim ad loca V. T. haec; Iob. 33, 1.16, sr.
57,14, Ief 1, 2: vel faltem ad youm ex illis,

L Pl
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forum gratiam , tot et varias claffes collegerit, eas-
que variis exemplis illuftrauerit,

V' Vorftius igitur aliter clafles Hebraifmorum
difpofuit, et in iis digerendis haec quatuor fe
fpectaturum effe promittit. 1 Non refert ad di-
verfas clafles, ' quae pertinent ad vnam eandem-
que. 2 Non refert ad ‘vnam eandemque, quae
multum funt diverfa, ‘nec vllo modo cognata.
3 Non numerabit in Hebraifiis, quae in illis nu-
meranda non funt. 4 Non conflituet pauciores
claffes, quam quae recipere poflint omnia illa,
quae in N. T. Hebracam linguam fapiunt.

Per Hebraeam linguam non tantum intellegit
Vorftius eam lingnam, quae in V. T. eft vfitata,
fed etiam eam, quae ab antiqua illa lingua paulu-
lum deflexit, quaeque ' temporibus Chrifti et
Apoftolorum in Iudacorum {cripds fuit viitata.
Non tamen ad has f{pecies vult referre vocabula
Syriaca aut Hebraica, Graecis tantum litteris fcri-
pta, vt sanda wdu, dQQPudns Acpc cofSu-
xSy etnendopa, youldBade. necea, quae
Graeca ciuitate quafi donata funt, vt pepuwvds,
xoeBuv&s, Yéewvos 5 GIRAOS s GOLTOY %o A

VI Omnium optime clafles Hebraifmorum di-
{iribuit do&iflimus Yohannes Vorftius in duabus
Partibus I’hilologiae Sacrae, quarum Pars prior eft
edita Lugduni Batauorum A. cioipcrvin apud
Yoh. Zachariam Baron, et pofterior Amftelodami
apud Iohannem Ianfonium a Vuaesberge A. crorae
rxv. Cafparus Vuyflius tantum tredecim claffes
conflituerat, fed hic Ioh. Vorftius illum nume-

um
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rum auxit ad clafles triginta et vnam,. -+ Et quum
nemo melius, folidius ac clarius de illis Hebraif-
misegerit ; non poflumus non fupra dictam Philo-
logiam aliis commendare, ctauctori fummas pro
labore, -in his Hebraifmis eruendis et collegendis
adhibito , - gratias agere. - Sed quumilla Philologia
Saera fit. Opus magnum, et duobus libris for-
mae quadripartitae contineatur, quales de re vna
legere - non omnium ftudioforum in curfu
Academico ferant rationes; ideo in gratiam ta-
lium et aliorum ftatui omnes illas clafles Hebraif-
morum, breuiter et fuccincte ex dicta illa Philolo-
gia Sacra ordine enarrare; relegans curiofos leto-
res, harum claflium vberiorem explicationem de-
fiderantes, ad dictam Philologiam.

VII Clafles Hebraifmorum . triginta et wvna
in duabus Partibus Philologiae Sacrae fufe ex-
plicantur , {cilicet decem in Parte priori, et
reliquae in Parte pofieriori.

Prima Hebraifmorum' claffis eft , qua, voca-
bulis origine Graecis data eft, occafione vocis
Hebraicae, alia fignificatio, quae in vulgari lin-
gua Graeca non obfervatur. . Ad hanc igitur claf-
fem non referuntur nifi ea, quae occafione linguae
Hebraicae nouam fignificationem receperunt, Sunt
quidem alia vocabula, quibus alias ob cauflas no-
va fignificatio indita eft. v. c. vox ZuxAnc/a ob
defectum vocabuli denotat coctum cultui diuino
addictym. - nam non funt tot vocabula, gquot
xes.

Occafio

T Y P sy e T« T e "M od A S
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Occafio alias fignificationes recipiendi eft du-
plex:-1 vel quod feriptores facri alluderént ad ori-
ginem alicuius Hebraei vocabuli, quod vocabulo
Graeco reddere vellent: 2 vel quod certaHebraea
vocabula- duplicem aut multiplicem fignificatio-
nem haberent, hifque vocabula Graeca illarum fi-
gnificationum vna iam ante refpondiflent.

. Ad priorem occafionem referuntur nox)mulla
exempla. V. c. vox &nea drida in N, T.,et‘i_;im fi-
gnificat zerram, quia vox mway, defcendens a ver-
bo w2y Exaruit, etiam zerram fignificat: vt
Matth. 23, 15 wegityere Tiv SoiAaooo xeel TV
Eneoly Circumitis mare et terram, b, e. ommem
operam datis. Sic Ion, 1, 9 Dy1=nN MWRTIUN
AWy Qui fecit mare et terram.

Ad pofteriorem occafionem; feilicet quod vo=
cabula Graeca'N. T. ideo plures recipiunt fignifi:
cationes, quia vocabula Hebraica tales fignifica-
tiones habent, pertinent innumera fere exempla;
primo Nominum , {fecundo Verborum, et tertio

wocularum quarundam,. quae nec Nomina nec

Verba funt,  Singulorum proferemus ex Vorftio
quaedam exempla.

VIII Nomina Graeca N. T, plures recipiunt fi-
gnificationes, quam apud vulgares Graecos. V. ¢,
vox [3/Bnos, vulgo librum denotans, in N.'T. fi-
gnificat etiam catalpgum, vt Matth. 1, 1 BiBAcs
wyevicews Inog Liber generationss Iefu, h. e. cata-
logus. nam totus liber non agit de profapia Chrifti,
Quare {3i3Aos geminam habet fignificationem ?

quia
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quia vox Hebraea oo praeter librum etiam cara-
logym denotat; vt Gen. 5, 1 2 MR eD My
Hic ¢ft catalogus gencrationum, h. e. bace oft ges
wealegia, - Adami. . '

Quacritur: quare vocabula Hebraica facpe tam
multas habent fignificationes? o v

Refpondeo. Hoc fit ob inopiam vocabulorum
Hebraicornm. nam lingua Hebraica eft pauper et
pauciflimis vocabulis conflat, fed res funt pluri-
mae et innumerae, et propterea voum idemque
vocabulum Hebraicum plures recepit fignificatio-
nes.  Scriptores N. T., {cribentes Griece, potnif-
{ent aliis vocabulis Graecis fignificantioribus , v{i-
tatam fignificationem hiabentibus, méntem fuam
exprimere, nam Jingua Graeca habet magnam
copiam vocabulorumy; quibus res fere omnes fa-
tis fignificanter poffint expriwi. Sed facris fori-
ptoribus, vtpote Hebraeis fiue Syris, placuit mule
tis vocabulis Graecis, praeter ordinariam et vlitas
tam fignificationem, etiam aliam, occafione vos
cabulorum Hebraicorum , _indere,

Similiter 75 £y, fignificans lignum , in N, T,
ctiam arborem denotat; vt Apoc. 2,7 & 7§ &irg
«is Cwijs De arbore vitae, nam vox yyin V. T.
vtrumque fignificat.

Pl Verbum in N. T. etiam yem denotat;
vt Luc, 1, 37. Act 10, 37: quia 527 idem paflim
fignificat.

2 A\
Aiwy
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"Auow Aeternitas in N, T. etiam mundum figni-
ficat; vt 2 Cor. 4, 4, vbi diabolus vocatur' Seos
78 widvos véve Deus huius mundi, et Hebr.1, 3
& & wef 785 duavas Emolnoey Per quem ctiam
wundum fecit.” nam DYy praeter aetcrnitatem
etiam mundum fignificat, vt Eccl. 3, 1.

"£Sv0c vulgo eft gens quaeliber, fed in N. T,
etiam fignificat zalem gentem, quae deum verum
non novit; vt Matth. 10, 5 & 7o odoy 89y .
pn amiNdnre In viam gewtium ne  abieritis:
quia vox Hebraica »a interdum talem fignificatio-
nem habet; vt Nehem, 5, 8 =otsh mvzzan ovmm
Tudaei venditi funt gemribus,  Hinc Chriftianus
quilibet a Iudaeis, qut illum inter infideles nume-
rant, vocatur s Gentilis.

Ef Vnus apud Graecos vulgares eft numerus
cardinalis, {ed in N. T. etiam elt ordinalis, et
denotat primus. V.c. Mare. 16, 2 %otk Nowy 7 ewh
511 puitcs aoef3Becrwy Bt [ummomane dici primi heb-
domadis; quod idem Enangelifta v. g magis Graece
dicit, mrewry cof3Bove Primo dic hebdomadis.
Similiter Luc. 24, 1. 1 Cor, 16, 2. A&. 20,7 vox
&g fignificat primus. Hoc fit more Hebraco-
rumj vt Gen. 1, 5 ot Dies vnus h. e. pri-
saus.  Quod et Iofephus /annotat Antiquitt,
1, 2 K ovry pdv o mearn nptew.  Mduaie
& durny piwy dme Et hacc quidem fuit pri-
ma’ dies. Mofes vero wlwy voam eam appel-
laust.
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laust.  Sic Gen. 8, 5virb anns Primo dic il-
Tius menfis. * .

"Euvds Rectus in N. T. fignificat etiam fnce-
rums vt ACk. 8, 21 i nopdie o8 8% #sw wdim
Animustuns non eft fincerus. nam vox e vtrum-
que denotat, vt Iob, 1, ¢ Iobus vocatur Vir R,
Sincerus 1, integer.

Alxouios Tuftus in N. T. etiam eft pius, ‘bonus,
Poncftus 5 vt At 10, 22 Cornelius vocatur gyje
dxecios Vir bonus , honeftus. mam pwy idem He-
braice denotat, Vid Pf. 1, 5. ;

"AdeA@os  Frarer in N. T. denotat quemuis
alium ; vt Matth, 5, 22 #wa@s ¢ cpysepuevos T®
GOADS otvr8 Ei] Quicungue irafcitur Sfratrs
Juo, h.e altéri, temere.  Similiter ca. 7, 3 7}
& Baémess 70 ndeQos 70 d 73 QYuAus T
&sAQE ag Cur vero wides feftucam quae eff
in oculo fratris tui, h.e, alterius 2 Nam vox
Hebraica my , praeter fratrem, etiam alterum fi-
gnificat 5 vt Gen. 26, 31 Iaacus et Abime=
lechus dicuntur foedus inter fe, iureiurando
interpofito , fecifle, vy wne dlter cum altero.
Sic Ex. 25, 20.

"Oveaios

¥ Neque vero debet omitti , id quod jam in Stockii
Claue N.T. monuimus, &s fignificare in N, T. (v. c.
Marc. 12, 28) aliquis, quia Hebr, 1my eandem vim
habeat, Vid. 2 Sam. 12, 1. Sic Gen. 27, 44 eft
rni o, Sed interpretes Alexandrini vertunt re-
Etiffime: suépus rwods. Conftat denique, Hebracos,
quando

LS MM N <&
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"Ovgawos Caclum inN. T, fignificat etiam deum ;
vt Luc. 15, 21 ﬁpuenv dis Tov o‘ugav&v Peccani in
dewm. nam tmw Hebraice vtrumque denotat,
non'quidem in, textu Hebraico V. T, fed in Chal-
daeo; vt Dan. 3, 23 remwwhy s van w-m Ex
quo cognofces , dominari dewm. Etiam apud Rab-
binos =ew pallim denotat dewm.

Swbopow Semen, granum, in N. T. etiam f-
lium, filiam et nepotes, vno verbo pofleros, de-
notat; vt loh. 8, 33 owéppa 'ABpaciis dopsy Se-
men, h.e. pofleri, Abvabami jumus. nam vy
Hebraice eadem fignificat.

Yoy Anima in N. T. fignificat bominem et

. . 3 ~ \
omnino animantem *; vt A&. 3, 23 waoe Yuxn
Omnis

quando velint dicere alterum - alterum, ponere
anyy 9nx: Vid. 2 Par. 3, 17. - Vnde intellegitur,
quare &% xai ¢fs codem modo in N. T. vfurpetur.
Vid. Matth. 20, 21 et Marc. 10, 37. Graeci dicunt
16 oy . 0 d%,

* Leufdenus feripferat caduner, et verba: # duxd
dvr¥, verterat: cadauer eins. Etfi enim cum Hebr,
nomen wsy, tum Gr, Juxy in Alexandrina verfio-
ne, de cadaueve non femel dicuntur; (vid. Drufius
Obfertiatt. IL 7 et Gatakerus de filo N.'T. ca. 10
p- 66) tamen quum de Chrifto vfurpantur, non vi-
dentur jta accipi exponique pofie. Sed 5 Juxy
éur¥, vt Hebr, s, idem eft quod dvwis.  Sic
Marc. 10, 45 eft d%ve ¥y Juxmv CUTE Kﬁrpov wyTe
woAAGy.  Sed Paullus 1 Tim, 2, 6 dicit: ¢ dis davvay
cyridurpey | dmép Fiivruy,

C




34 DE HEBRAISMIS N, T

Omnis homo. Tbid. ca. 2, 31 &7 g #oreAi@dy 4
Yoy duré dis oidg Non velitus off ipfe in [e-
pulero. Apoc. 16, 3 gy mdow Yuyy Caoe o
wedovey &y T Swrdean drque omne animal vi-
vens mortuum ¢ft in'mari.  Hae nouae fignifica-
tiones oriuntur ex vocabulo Hebraco wisy, quod,
practer animam , - etiam  hominem omninoque
amimantem fignificat ; vt Gen. 46, 18. 26.
Vide plura fimilia nomina, diverfam in
N. T. fignificationem occafione vocum He-
braicarum recipientia ,  in Philologia. Sacra
ca. 2,3 et4.*

*® Eanos hic tironum cauffa apponemus , licet Vorftius
de quibufdam eorum dubitet, an in Hebraifmis
numerari debeant.

*Axoy Audjrus in N. T. notat cum comcionem, vt
Gal. 3, 25 tum zumorens et fumam , vt Matth, 4,
24. nam nomen Hebr. nynv eadem fignificat, Vid.
Ef 53, 1. 2 Sam. 4, 4: vbi Alexandrini interpre-
tes, qui vocabulo «xoy alias etiam fic vtuntur, ha-
bent @yyehin.

*O@édyuw Debitum et cPedérys Debitor a Matthaco
ca. 6, 12 et a Luca ca. 13, 4 ita viurpantur, vt
illud peccatum , hoc peccarorem fignificet, Cauffa
efle videtur, quia et Tudaei vocabulis :in Debirum
et 2ory Debiror eandem vim fubiecere, Vid. Tar-
gum PL 1, 1, Gen. 18, 23 et ca. 20, 9.

Zxvhov, quod vocabulum proprie praedam denotat,
in N. T. dicitur de_fupelleili. Vid. Luc, 11, 22
coll. Matth. 12, 29. Caufla eft, quod Hebr. Yhw

*vaeda  etiam  fupellettilem fignificat. = Vid.
Efth. 3, 13: vbi in Alexandrina verfione eft 7o
UmdoxTd.

*Agyis
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*Agyos Defes in N, T., Matth, 12, 36, ponitur pro
inurilis, inanis. nam Chaldaei vocabulum hua,
quod otiofum fignificat, eodem modo vfurpant,
Vid, Targum Ex. 5, 9,

Foapurseds Scriba in N. T. eft legis pevirus, lgis
doltor ; cuiufodi loca in Evangeliis paffim repe-
riuntur, nam et Hebr. Snio Scviba ita accipitur,
vt Efr. 7, 6.

Sndvdxnoy inN. T dicitur de afionibus malis et fermo.
nibus pravis, quibus fit, vt alter iifdem vtatur ez
delecterur , vt Matth, 18, 7. Luc. 17, 1. nam et
Hebr. biwisp eandem notionem habet. Vid. 1 Sam.
25,31, Idem tenendum eft de verbo oxasduhige,
et Hebr. hwa. Vid, 1 Cor. 8, 13. Matth. 15, 12,
Mal. 2, 8.

Kipus Cornu Luc. 1, 69 eft emipens arque illuflvis irn
Jfamilia , quia Hebraei fic vtuntur vocabu-
lo "y Vid. P 132, 17.

‘Huéow Dies dicitur in N, T. paffim de tempore.
nam et Pluralis Hebraici nominis miv ita viurpa.
tur, Vid. 2 Reg. 15, 18 &¢.

*Bigivy Pax Luc. 10, 5 et aliis in locis, fignificat fu/u-
tem, jfelicitatem omuis genevis. Hebraicum nomen
o Pax codem modo viurpatum legitur 1 Sam.
20, 4L ca. 29 1. ‘

Zup# Caro denotat Matth. 24,22. A&, 2,17, 1 Cor. X,
29 & o hominem, quia Hebr, =iwa Caro ean-
dem poteftatem in V. T\ habet. Vid, Gen, 6, 12,
Ez. 20, 48,

TAdooxe Linguae A5, 9 et alibi notant popnilos, qui
Jinguis vtuntur, quia pluralis vocabuli Hebr. yiuf
ita vlurpatur. Vid. Dan. 3, 4,

Magufory in N. T. eft quoduis feire dictum et apo-
phthegma , vt Matth. 15, 15. nam et Hebr, buin ita
fumitur, vt Ef, 14, 4 &c.

Mooy Poculum Matth. 20, 22. Mare. 10, 38 &ec.
dicitur de malis, incommodis y pevienlis, calami-

Ca raribus
|
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raribus omnis generis, vt mece &c, Sic Hebr. ofs
PL.75, 9.

Exivos Vas fignificat em 1 Pe.3,%. Sic Hebr, %3
Vas legitur Hof. 13, 15.  Quod ipfum vocabulum
quum etiam corpus fignificet 5 vid. 1 Sam. 21, 63
apparet, cur nomini oxévos in N. (T'. eadem notio
fit fubieéta. Vid. 1 Thefl. 4, 4.

Sahdyxve, quo apud Graccos notantur vifcera vel
animus, in N. T. mifevicordiam fignificat, Vid.
2 Cor. 7, 13. Ratio eft, quoniam Hebr. twmn
cum vifcera animumque denotat, tum m:ﬁncor-
diam, Vid. Gen. 43, 30. Pf. 51, 3.

QAixcoatyy Iz{ﬂma inN.T. etiam virzutem, pietatem,
1 Pe. 3,14: et libevalitatemr fiue benignitarem ct
{tipem notat, vt 2 Cor. 9, 9. nam ot npax He-
braeorum fic fumitur, Vid, Prou. 11, 4. Dan. 4,24.
Pl u2, 9.

Nvpu@n Sponfa in N. T. quum opponitur 7y mevded,
f'gniﬁcat nuyum , vt Luc. 12, 53. nam et Hebraei
7# %2 hanc notionem fubiiciunt, fiue opponatur
75 t:n vt Gen. 38, 1. coll. v. 13., fiue u nizn,
vt Ruth 2, 20. coll. v. 19.

Cactera, vt mvévux, iam, quia’breuitati ftudendum
eft, mittemus,

SECT.
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1 Exempla wverbornm , quae
aliam in N. T, recepeyunt
fignificationem occafione lin-
guoe Hebraicae.

11 Itidem exempla wocnlarnm
allegantur.

11 Ad fecumdam Hebvaifimo-
vum clafem veferuntuy ab-
ftraGa pro concretis pofita.

111I  Etiom gquando pofterius
fubftantitum pro adietiuo
fumitur.  Ratio datur gquare
bhoc fiat,

VI Ad tertiam claffem pertinent
feminina pofita pro neutris. .

Y11 Etiam Nominatiui pofité
pro Datiuis vel Accufariuis,
fubintellecto fore quodattinet
ad. Itidem Datiui pro Ge-
nitiuis. -

VI Quarta claffis continet
sterationem vocabulorum, de-
sotantinm  vel  diftributio-
nem in multas partes :

VIIL Vel facientiwm vniuerfa-
lem enunciationem :

V Itidem guando prius fubftan- X Vel fignificantinm diftribu-
tinum pey adieftivum expo- tionem in aequales partes.
HILUT.

I

Ad primam Hebraifmorum claffem praeter no-
mina, quae diverfam fignificationem, oc-
cafione linguae Hebraicae, recipiunt, etiam per-
tinent verba, quae iam Jecundo fequuntur expli-
canda. Verba nonnulla in N. T. nouam acci-
piunt fignificationem occafione linguae Hebraicae.
V. c. verbum pioéy odiffe in N."T. etiam fignifi-
cat 7inus :iz'lzgcre . mEnus curave, poﬂponeré; vt
Luc. 14, 26 oY 8 pioé Tov TATEC ovrg Nec
odit patrem ﬁmm, h. e. minus diligit, vt apparet
ex Matth. 10,37 : vbi verba illa Lucae ita expri-
muntur : o QIAGY TaTE 7 pnrieor UTEQ Eué-
Vid. etiam Toh. 12, 25. Matth. 6, 24 et Luc. 16, 13.
Haec noua fignificatio verbi pucéy originem ha-
bet ex Hebraico verbo s, quod, praeter odiffe,

C3 etiam

e
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etiam minus amiare denotat.” V. ¢, Gen. 29,31
b mensiy= e MmNy Quum vero videyer Toua,
odio haberi Leam, h. e. miinus amars quam Rabelem :
quod patet ex v. 30 muln Ny -t - smen B
dilexit Rabelewn prae Lea. Sic etiam Q@irésy Dils-
gere n N. T, fignificat Plus amare; vt Ioh, 12,
25. nam >m¢ vtrumque denotat, :

KaréSws Vocari in N. T. etiam denotat Gyey
Effe 5 vt Matth, s, 9 o} e uAnQncovres Filii
dei vocabuntuy | b, e. erunt. Vid. etiam v. 19 et
€a. 2f, 13. nam verbun sy et Ni. a3 idem
denotat ; vt Ief. 56, 7.

"EvdveaSou Indui, fcilicet veftimento, in N, T,
fignificat aliis quibufdam vebus , vt Japientia &e.,
affici vel inflyui; vt 1 Cor. 15, 23 &dioooSou
w’(PSzxea't'aw et &dioacSu &uveainy. nam ver-
bumvizy idem denotat; vt Pf. 35, 26 AMYSY T3 -ejabe
Induantur pudore et ignominia. Vid. etiam Pf
132, Q.

Hoiciy Facere in N. T. fignificat Qéoew Ferre;
Vt 7oy waemoy Fruttum ferve , Matth. 34 16;
nam sy Hebraice etiam Jerre denotat ; vt Gen,
1,12 N80y vy Arboyes Jacientes, h. e. ferenter,
Jrutus. Praeterea oy in N. T, eft idem quod
Qetcyery Comedere 5 vt Matth, 26, 18 Be0S GF TWoits
TO WeoXew pere 1a uxdnriy pe Apud te fa-
<iam, h.e. comedam*, Pafcha cum difeipulis meis,

nam

¥ Leufdenus verterat: facio h. e. comeds. Sed wois
non eft Praefens, fed Futurum, pro wusjew, cf.
Animaduerfs. ad Vuelleri Gram. P: 194
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nam Luc. 22, 1 explicatur per @azyew Comedere.
oy woidsy non poteft denotare HTY o ET0k
poilesy Pafcha pavare. nam illud parauerant Petrus
et Iohannes, Luc. 22, 8 Sed hic vult zeoye
sroscly eum omnibus difcipulis. Verbum groiéry
hanc nonam  {ignificationem habet, quia ver-
bum rigw idem denotat; vt Ex. 12, 48, vbi nos niwy
Facere Pafcha eft comedere Pafcha. :

Tizresy, Cadere-in’ N. ‘T, etiam denotat #an
fieri, mon pracflari; vt Lue. 16, 17 gukommdregoy
— 3 7B yous mlay ety meced Facilius
—— quam vt legis vnus apex cadat , h. e. non fiat,
non pracfferwr. nam 93 Cecidit idem denotat;
vt Tof, 23, 14. 3 5 vy 3y 9ma-ay Facla funt,
contigerunt omnia, quac deus promiferat vobis,
bona. - Similiter zizresy in N. ‘T dicuntur, qui
clade diuinitus immiffa moriuntur ; vt 1 Cor. 10, 8
uy) wweooy By puch npéeor Er conciderunt ' vno
dic tria ¢t vigingg millia. nam bay apud He-
braeos idem fignificat; vt Ezech.6,11: 213 ik
esbisy amamy w2 Qui gladio, fame et pefic cadent
{ pcr:’bunt.

Etiam multa alia verba in N. T\ occurrunt, quae,
occafione linguae Hebraicae, nouam accipiant {1-
gnificationem:

V. c. dvasiyes, practer furgere, etiam deno-
tat exoriri, exiftere. A 7,18, Hebr. =5 Vid.
Ex. 1, 8. IReg. 3, 12. :

Adoyous Dare denotat etiam vel conflituere, of-

Ficiwn L. munus alicus demandare , Eph. 4, 313 vel
C 4 ; Sacere
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Jacere aut patrare , Matth. 24, 24. Hebr. ny. Vid,
Ier. 29, 26. Deut, 13, 2.

Ket3npou Sedeo eft Matth, 4, 16 habito. Hebr.
s Vid Ief. g, 1.

"Efoponoyéioc Qo Confirers denotat Matth, 11, 25
laudare, celebrare. Hebr. v Vid, 2 Sam.
22, 50.

TAvrrecSas Pevcuts Apoc. 8, 12 denotat de-
Je@um folis &c.  Talmud. ARy, tr. Maccoth,
ca. 3. Vide haec omnia fule explicata ca. 5
Philologiae Sacrae.

Capite fexto exponuntur verba alia, vt gray-
e803as et wA7decQas *, vt et formulae wANEEY
Tov vouoy Impleve legem, h. e, Jacere ca, quae
Tex iuber FANeEY Wosoowy dikccioatvyy Omnia fa-
cere ea, quae deus conflitut : Quadacey , et
TNGEY , Tookagesy et weAy TOv vouoy Facere ca,
quac lex subet,

Negimoresy Ambulare Marc. 7,5 denotat viuere,
Hebr, 75 Vid. Leu. 26, 3. ‘

TopévecSaus Proficifci ep. Tud. v, 16 fignificat
vinere. Hebr. 94, Vid, Prou, 145°8:

KowdlaSes Dormire A&. 7, 60. 1 Cor. 11, 30
notat mortuum cffe. Hebr. axw.  Vid, 2Reg. 20, 2.

Etiam

¥ Saepe enim verba haec dicuntur in N, T, de fem.
pore, ita quidem, vt iis tempus vel praeteritum
vel pracfens fignificetur.  Vid, Luc, 1, 23. A&.
75 3%, Hoc vero factum eft propterea, quia
Hebr. ‘8% etiam fic de tempare viurpatur. Vid.
Leu. 25, 30. Efth, 1,5, x
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Etiam de verbo funoyéy accurate eodem capite
a Vorftio agitur, G
II Praeter nomina et verba etiam Voculae quae-
dam, quae nec nomina nec verba funt, nouam
tertio accipiunt fignificationem, occafione ‘lin-
guac Hebraicae. V. c. /s Quis in N.'T. faepe fu-
mitur pro &wis Si quis; vt lac, 3,13 Tis coos
X Emisipay v Ouiv; defdre kTS kTS
dvasgoQils Tob épyer curE Quis fapiens et Sfeien-
tia pracditus inter vos? Oftendat id proba vita;
pro & mis Si quis. Hoc fit, quia vocula
Quis faepe apud Hebraeos fignificat S quis. V. c.
Pl 107, 43 hn-woun oon - n Quis fapiens? Bt
obferuabit hace, h. e. fi quis [apiens ¢ft, is ob-
Sevuabir haec
*Ey Infaepe inN. T denotat eum , qui virtutem
agendi fuppeditar, vel iplam cauffam gfficientem;
adeo vt facpe idem valeat quod vzo 4 aut o Per' 5
vt Luc. 4, 1 Hoyero v 70 mvivporss dis Ty Eghpoy
Altus eft per Spivitum in deferia 1. folitndinem:
vbi 2 eft pro de vel pro vmo, vti Matthi 4,1
explicatur. add.'Matth. 12, 28. ’Ey talem habet fi-
nificationem, quia praefixum 5 Hebraicum idem
denotat; vt PL18,30 1mwi=shme sibeeay a1y pg 73 2
Nam in te, h. c. per te, tuo auxiiio, aggreffus fum
hoftesy, ex pev deum meum {. desi mei ope, occupaui
vrbes. ‘
Deinde ¢ facpe denotat minifferium; vt Hebr.
1, 1 & wdic mpoQ@ivous Per Prophetas, &v v Per
Jilium. nam pracfixum Hebraicum » facpe idem
fignificat; vt Num. 12, 2 nwing Per Mofen.
C s Sunt
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Sunt praeterea aliae voculae, quae occafione
linguae Hebraicae alias fortiuntur fignificationes ,
vt éis, &, Ky, dwesdly et wéeoy, fed curiofus
lector poterit eas videre explicatas capite feptimo
Philologiae Sacrae. *

I lam  fecunda Hebrailmorum N, T claffis
elt defcribenda, aflignata talibus vocibus, quae
noue funt vlurpatac pro cogmaris atque efufdem
originis wocabulis, et pro non multum ‘diuerfis;
quod tribus modis fieri poteft:

. Primo quando fubfantina ponuntur pro cogna-
tis adieflinis aut Participiis adieGiue vlurpatis,
h. e. abfiraita pro concretis; vt Eph. 5,8, vbi
a%oTos L Pids pOBURtUT Pro EoxoTiopivor et wePa-
Tiguévor.  Similiter Rom. 4, 12 Abrahamus voca-
tur pater' vijc meprouds, h. e TREQIT ET UMYV
Circymciforum. Tales modi loquendi Hebraifinum
fapiunt. nam eodem modo loquuntur Hebraei 3
vt 1 Sam, 21, 6 vixp Sancfitas ponitur pro wiivp
Sanctus: et PL 35, 6 pippim wn ooy Sie
via ipforum tencbrac et lubricitates ) h, e. tenchyi-
cofa et lubrica.

I Se-

* Sed nos pauca de iis addemus, ‘'Es 1 Cor. 10, 2,
vt Hebracorum praefixum 3, fignificat per, ‘O
Matth.'s, 21 et alibi, vfurpatur, in diflnafione
et prohibitione, ad exemplum particulae Hebr.
5 Graeci tum vtuntur fere particula s, Awpedy
Gal. 2, a1 cft frufira, in nullum bonum finem feu
yfum, vt Hebr, can Tob. 1, 1r: et Ioh. 15, 23
clt fine cauffas, vt o3n PL.34, 22, Ilégw denique

3 _ fignificat

tu
Pl

1

h

S
n
t
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I Secundo quando bina fubftantiua jungun-
tur, quorum poffersus in fecundo cafu poficum,
per adiectivum explicari debet; vt Luc. 18, 6 How-
75 75 ddimlees Iudex iniuflitiae h. e &dwos In-
iuftus. Col. 1,13 viss Tiis ciyetns Filius amoris,
h. e. ceyamyros- DilecFus , * prout vulgares Grae-
ci dicerent, et vii etiam Matth, 3, 17 “habetur.
Scriptores N. T'. itz loquuntur more Hebraeorum.
nam hi faepiflime adiectina tali modo per fubftan-
tina exprimere folent 5 wt Prou. 26, 10 -1 wie
Vir doli, h. e. dolofus. Hag, 2, 12 wip=nws Caro
Janctitatis, h.e. fanfa.

Hinc quacritur ; quare Hebraei vfurpant vt
plurimum_{ubftantina, quando Graeci et Latini
vtuntur adielinis?

Refpondeo : Hebraei vtuntur fubftantinis fere
propter defectum adieCtinorum, nam Hebraei ha-
bent pauciflima adieftiva. V. c. pro menfa lignea
dicunt Hebraei menfa ligni, quia ex yy,  quod
bignum notat, non poflunt formare adiectiuum,
quo /ignea exprimatur.  Aliquando tamen vfi funt

fub-

fignificat Matth. 4, 15 ad, iuxta, circa, vt Hebr.
43y Deut, 1, L ca. 4, 44 &c. Nam de particula xa?
quia paucis non ita poteft exponi, vt tirones in-
tellegant, ipfum adibunt Vorftii librum, = Sed
debet tamen teneri, eam fere tum, quum red-
vndat, ad Hebracorum particulae v exemplum a
diuinis {criptoribus adhiberi.

¥ Verte, vmicus, nam dyamyros “idem el quod
wovoysvis.  Vid. praeter interpretes N, T, Kufte.
rus ad Suidam in h, v, : :
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fubftantivo, quum adiectivo vti potuiffent; vt
ler. 33, 15 nps ney Germen iuflitiae, pro prs prx
Germen suftum.

V. Tertio, quando bina fubftantiua iunguntur,
quorum prius per adsectiuum exponi debet 5 vt
1 Cor. 1, 21 diw 7ijs pwelws T8 unedypwros Per
Sultitiam pracdicationis : vbi 4 pwple 78 xneiy=
poeros idem eft quod wyguyper pweoy.  Similiter
1 Tim. 6, 17 monet Apo(folus diuvites, ne fiduciam
ponant i mAETE ddyNoryTs In diuitiarum in-
cevtitudine.  Erafmus vertit: in diuitiis incertis.
refte.nam wdyAorys wAgre idem eit quod #A8Tos
d&dihos.  In his facri fcriptores imitantur He-
braeos, qui eodem modo loquuntur., V. c. 2 Reg,
19, 23 dicit deus :wyha Smap wae oxtp Ko
Succidam proceritatem cedvorum eius," elelfionem
abietum esus, h.'e. proceras cedros et lectiffimas
abictes ; vti etiam vertit Tunius. . Aliud exemplum
occurrit Ecclef. 1, 18, vbi Salomo ait: ~mon 543
oy2 =3y In sudtitudine fapientiae eft multitudo
maerorie, h. e, vbi eft multum Japientine, ibi eft
smultum moeyoris. Vid. de fecunda hac Hebraifmo-
rum clafle ca. g, g et 10.

VI Tertia Hebraifmorum claffis eft, quanda
nomina Gracca vel certo Genere, vel certo Cafu,
funt pofita, :

Primo, quando femininum genus vlurpatur pro
neutro 3 vt Matth, 21, 42 7opa wvpls éyévero

avrn, gy &1 Savpasn & o@Sauois nusy A -

Toua fatum eft hoc, et tamen mirum nobis vide-
tur: vbi feminina ury et duumsy ponuntur pro
neutris,

d g bebe
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neutris, fcilicet pro 7&#ro et Juupase. Evangelifla
imitatur Pfalmiftam, qui,ob defectum neutrius gene-
ris in lingua Hebraica, eadem per feminina expre{Te-
rat PIL 118, 237 220w3 nxbay ey ot g afm, D
A Toua factum eft hoc, id mirabile oft in oculis
nofbris, h. e. videtur nobis s vbi pNt, rn et
nbey funt feminina. *

VII Secundo, quando Nominatiuus initio fen-
tentiae ponitur, quuin tamen verbum fequens po-
{cat alium cafum , vel Datinum vel Accufatinum;
vt Apoc. 3, 21.0 ViK@Y » duiow ouTd xoeizots MET
dus & 7o Seovw pe Qui vicerst, o dabo federe
mecum in throno meo ; Pro ¥ yixevre Bt V.12
5 vinidy, woow ooy SOAey v 76 v TE Jed
pg Qui vicerit, eum faciam colummam in ;templo
dei mei 5 pro wov vixavre. Haec fapiunt He-
braeam linguam. nam fic facpe loquuntur He-
braei; vt PL 18, 31 =1 =on bnn Deus, vecta oft
via cius, Et PL g, 7 nsiy niyn mn 2y Ini-
micus , confummatac funt defolationes in. ac-
ternum.  In his fubintelligi poteft quod arti-
net ad, vt ad deum quod artinet, ad inimi-
cum qiod attinet., ‘

Aliquando Datinus pro Genitivo ponitur 3 vt
Rom. 13, 19 8ol éxdixnais: quae confiructio fa-

put

% Sic in verfione Alexandrina g Sam. 4, 7 eft roicury
pro #aikzo, et ibid. ca. 11, 2 & Tdury pro v FEvE
Hac conditione et ‘lege.  Curiergo cum aliis
in explicando ifto Matthaei loco malimus nugas
agere 3
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Iﬁit linguam - Hebraeam, quae Deut. 32, 35 his
verbis exprimitur: opy sy Mihi eff vltio, h, e.
sus vlcifeendi |, vindicandi. Vid. ca. 11 Philo-
logiae f{acrae. .

VIII Quarta Hebraifmorum claffyr eft, quando
vocabulorum iteratio ita fit, vt ea nonam quan-
dam vim habeat.  Quod fit primo, quando ge-
minatio vocabulorum fignificat diftributionem in
multas partes. V. c. Marcus ait ca. 6, 39: Ewéroagsv
oluTois clyakNivou TOVTOLS CUUTIOTIoE TUUTaInt E7r)
7O YAwpd Yoevw Tuffit cos, vt accumbere Jace-
rent ommes,  diftributis conuiuantium coctibys in
viridi gramine. Etv. 40 ngy avémeroy HOCLT 100
BOUTIoH 06Y0E EXQUTOV KoY ctver mrevrifwovye Bt difeue
buerunt divife in viridaria {. areolas centeni et
quinquageni.  Haec vocabulorum geminatio de-
notat diftributionem magnae  iftins quinque
milliom multitudinis in' multos coetus minores,
Ita ctiam loquuntur Hebraei, V.c. Ex. g, 10
Even e oo naxn Bz collegerunt eas (ranas)
acevuads acevuos, h. e. collegerunt et diftyibuerunt
cas in multos aceryos.

VIIT Secundo , aliquando geminatio vocabus
lorum vninerfalem facit enunciationem ; wt 2 Cor.,
4,16 dvananiros qubec xe Huépes Renouatur
die et die, h. e. fingulis {. ommnsbus dicbus. Erafmus
vertit: in dies fingulos. Vulgares Graeci dicerent
o Exosny quteay vel wud Auboay. Sed Pau-
lus imitatus eft Hebraeos , qui ita folent loquis
vt PLL68, 20 o min saime mn3 Leudetuy deus die
et die, h.e. quotidic, omni dic

X Tertio,

Y Ny T ST A AP

R an Sl Tal o Sec il Lol
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X Tertio, aliquando geminantur vocabula ad
denotandam diftributionem in partes acquales ; vt
Marc. 6, 7 dvo dvo Duos duos, h.e. binos. Chriftus
duodecim Apoftolos diftribuit in fex aequales par-
tes, et mifit binos ad ciuitates Tudaeae. Vulga-
res Graeci dicerent oves dvo : quem vulgarem
Graecifmum etiam Lucas ca. 10, 1 expremt, quum
de miffione, feptuaginta dilcipulorum loquitur:
amiseney ourss dve dvo Mifit illos binos.  Sed
placuit Marco Hebraeos imitari, qui ita {olent lo-
qui. V.c. Gen. 7, 2 myw nvxy Septem feptem,
h. e. feptenas. Vid. plura de’ hac clafe in Philo-

“logia Sacra ca. 12

SECT
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Y. Quinta Hebraifmorum claffis
continet nomina redundan-
tia, qualia fint Yios, dy-
Sowrios , modownoy, soua et
ovomM,

11 Aliguando etiam mominibus
vedundantibus praepofitio prae-
pouitur, vt dno, med, gy
et out.

111 Sexta claffis comtinet bina
nomina abundantia.

11T Septima claffis docet, vo-
cem g additam adietiuis,

VII Decima claffis docet , prae-
pofitionem aliguando in con-
Jiruendis  fubftantivis  abun-
dare.,

VIIL Fudecima " claffis  docet,
gragwm  [fuperlatiuwm  facpe
exprimi pex gradum pofitiunm
vel per comparatinum.

VIUI Duodecima claffis conti-
net en exempla, in quibus
addituy locus . in guo fub-
Seantiae viuunt ant Megunt.

denotave  gradum fuperlati-
vum. Ratio eius vei additur.
Hebraei etiam  fubftantinis
nomina dei addunt ad eun-
dem gradum exprimendum.

V O&ana claffis continet wmo-
dos  loguendi ¢vdmwoy  s6
QA

VI Nomua ‘claffis comprebendit
Participia_paffiun, = aut ad-
sectina conflructa cum Genitino
Jine particula  nd. 1

X Tertia decima claffis conti-
#et adieltina, affeitiones ani-
mi denotantin, quae vocem
tertii cafus xagdle fibi ium-
‘tam habent.

X1 Quarta: decima claffis con-
tinet diuerfa sxempla vocum
coniundtayum ,  quae occa-
fione Jdinguae Hebraicae no-
vam fignificationem recepe~
TUNL,

I 5
Iam ordine. guinta Hebraifimorum claffis fe-

quitar deferibenda, continens. nomina redun-
dantia , quae aliis nominibus "vel praepolitio-
nibus adduntur.

1 Vox vios addita nomini wsSeizs nihil plos
denotat, quam fola vox avdewmos. V. c. Marc,
3, 28 cuny Aéyw Cuiv, 97 movre a@ednoeToes
To CPRETHpTH TOS Sicle Tow avSeamwy Con-
Sirmo wobis, omnia peccata condonatum iri filiis

homi-
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bominum, b, e. vois oySewmos Hominibus. Ita
etiam loquuntur Hebraeis v.c. Gen. 11, § ome %23
Filii honiinis , h. e. homines.

2 Nonnunquam voci avSewme additur vocabu-
lum ey, itidem abundans; vt Apoc. 18, 13
Jwyos avdesmwy Animas hominum, h. e. ho=
mines. Sic etiam loquitur Ezechiel ca. 27, 13, vbi
s visy dnima {. animae hominis denotat homi-
nem 1. homines.

3 Vox 7tgo'crco7rov Facies faepe abundatinN. T.3
v. c. Luc, 21,135 éml weoowmoy meians Tiis yis
Super faciem totius vervac, pro émi wmoloay wiy iy
Super omnem terram. - Ita etiam loquuntur He-
“braei 5 vt 1 Sam. 14, 25 g ey it oy Er
erar mel fuper facie agri, b. e. in agro.

4 Vox géuee, addita voci peyeespes, abundats
vt Luc! o1, 24 Kgf WECEVTOU SOMOTS oLy 0ig0s
E: cadent ove {, acie gladii, h. e. cadent, peri-
bunt g[adz'o, Vox c;o',,wa abundat more Hebraeo-
rum ; vt Deut. 13, 15 20 %2y Ore gladii, h. e
gladio.

5 Vox ovouw, addita aliis nominibus vel pro-
nominibus, abundat; vt 1 Ioh. s, 13 7@ure &-
oo Vv wois Mistusas dis wo ovopo TE' UE
w8 Oed Haec feripfi- wobis,. qui creditis in no-
men filii dei, h. e. &s vov oy 78 Je& Qui fi-
duciam in filio dei ponitis veftram. Sic Matth.
1, 35 ®eY Sxathece TO Ovouos ovrd Inody Lt ap-
pellam't nomen eius 5 h. e, eum, Iefum. Eo-
dem modo loquuntur Hebraei; vt Gen. 41, 51
Mo misan ow-me meb apn Br vocaust lofe-

phus
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phus nomen primogeniti, L. e. primogenitum,
Menajfe.

I 1 Interdum nomina abundant, quibus prae-
pofitio praeponitur, quae fola fufficeret 5 vt A.
5, 41 d7o weoswne T8 cvvedpls E confpectu Syn-
edrii ;- h. e. amo 78 quvedpls E' fynedrio. Abune
dat ergo reecwme, cui pracpofitio oo erat prae-
pofita.  Sed in eo feriptores N. T. imitantur feris
ptores Hebraeos ; v. c. 1 Paral. 11,13 w03 owqy
s sme Bt populus fugit a facie Philiftacorum,
h. e. a Philiftacir.

2 Nonununquam praepofitio grgg pracponitur;
vt Luc. 7, 27 weo weoswns ag Ante faciem tuam,
h. e. ante te: vbi 7pocwzs abundat, Sed hoc
etiam fit more Hebraeorums vt Mal. 3,1 sb
Aute faciem meam, h. e. ante me.

3 Etiam vox e, addita praepofitionibus gy
et diz, denotantibus cauflam efficientem, abun-
dat, quum hae folae fufficerents vt Ac. 7, 35 &
el ayyéne Per manum angeli; h. e. per ange-
dum. 1bid. v. 25 died eseos cturs Per manum ipfius,
h. e. & avrd Per ipfum {. opera ipfius. - Eodem
modo loquuntur Hebraei; vt Ex. g, 35 min=ma
Per manum Mofis, W. e. per Mofen.  Etiam
2 Chron. 29, 27 fimile exemplum occurrit. Vid.
de his vberius ca. 13 et 14.

I Sexta Hebraifmorum clafis iam fequitur,
quae fir, quando bina nomina abundantia alii no-
mini adduntur; vt Matth. 21, § 27BeBnuas émi
ooy Koyl iAoy iy vmoluyig Sedens in afino et
pudlo filio afinae, h. €. pullo afinino. Per woy mihov

Pullum
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Pullum intellegitur $ids moduyle, adeo vt nom
opus fuiflet addere vicy smolvyls. Sed hae duae
voces abundant more Hebracorum, qui eodem
modo folent loqui. - Matthacus hunc textum allea
gauitex Zachar. ca.g, 9 niany- 12 Sap=byy ainn-by 259
Vebens afino et pullo filio afinarum, h. e. afi-
mino.  Nomen = iam fignificat. talem pullum:
quod fufficeret ad probandum, fuifle pullum afi-
ninum,  Sed practerea , ad pleonafmum expri-
mendum , adduntur duo vocabula nismw-ya Filius
afinarum, h. e. afinac: per cnallagen numeri plu-
ralis pro fingulari. Vid. ca. 15,

UIL Septima Hebrailmorum claffis eft, quando
Adie@ivum aliquod habet adiunctum 7@ Jew , ad
denotandum gradum fuperlativum;. vt Act. 7, 20
ey 7Y dséios ¢ Sed Er erat venuftus deo, h. e.
wenufbiffimus. Hoc fit more Hebracorum, qui,
quando fuperlativum indicare volunt, faepe Pofiti-
vis addere folent toritaey vel syah. V.c. lon, 3,3
iy mbfagey s many Niniue erat vrbs magna
deo, h. e. maxima. Et lef. 28, 2 Yy Py MR
syaiey Eece vobufta et valida deo, h.e. valde robufta
¢t valida.  Quare per additionem nominis dei
magna et eximia denotantur? Refp. quia, quae
deus in fé habet, nonnifi magna et eximia funt,
magna videlicet potentia, magna fapientia, magna
mifericordia, magna iuftitia &c. ;

Hebraei praeterea {ubftantiuis addere {olent no=
mina dei ad eundem gradum exprimendum; V. c.
PL 8o, 11 Sw=wwe Cedri dei, h. e, cedri altiffe-
mae. * P 36,7 Se-vas anps Tuflitia tua vt mon-

' Da 17
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ies dei, h. e. ot montes altiffimi; Vid! ca. 16 Phi-
lologiae Sacrae. |

V Ofaua Hebrailmorum claffis eft, quando
adiectiuis nonnullis adduntur vel &vamioy 78 e,
vel &ovriov e8 Coram deo, vel dvaimioy wvpls
Coram Ioua, h. e. efle quempiam reuera talem,
qualis efle dicitur. V. ¢. Luc. 1, 6 Zacharias et
Elifabeth dicuntur fuiffe oo Bvaimiov 78 Je&
Pii coram deo, h. e, vere pii in dewm. At 8,
21 de Simone mago dicit Petrus: # xwgdiow o8
8 €51 udésor dvarmioy wE e Animus tuus non
eff reftus coram deo, h. e. veuera non eft veltus
{. integer. Sed facri feriptores N. T in his iini-
tati funt Hebracos. nam illi fic loquuti funt
in V. T.; "v.c. Gen. 7, 1 deus dicit Noacho,
s3mh pwx N snN=%  Naem te vidi iuftum co-
vam me, h. e vere piwm.  Similiter r Sam. 2, 17
M meme ok mbin oW nemnosnm
Eratque peccatum  filiovum  Eli wvalde magnum
coram loua, h. e. wveuera et manifefte fuit
tale.

VI Nona Hebrailmorum claflis eft,, quando
Participiis Paffiuis aut adietiuis , quae Parti-
cipiis affinia funt, adduntur Genitiui, non inter-
veniente particula gzo, quae apud vulgares Grae-
cos addi [dlet 5 vt Matth. 25, 34 deure of duhoyy-
péves T8 movpos pg  Venite wos, quos manet
_/imnna felicitas a patre meo; pro vo T8 7rx7§59
8. prout alii Graeci dicunt, et propterea inN.T.
more vulgarium Graecorum dicitur Marc. 1, 13
wespolopevos Umo 78 Saerevee Tentatus a Satana.

Exemplum
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Exemplum adiectiui, recipientis Genitiuum non
interuenientt praepofitione, occurrit Matth. 11,11
3y yevyyrais yuyamey Inter natos mulieribus , h. e.
Smo yuvaunay E mulieribus 5 vti habet Erafmus.
Ita etiam loquuntur Hebraei; v. c. Pleinzyi
oy sa  Contemius populi, h. e. a populo. Si-
mile huic exemplum occurrit Iefl §3, 4 un
oo Percuffum dei, h. e. percuffum a dvo. Vid.
ca, 18.

VIL Decima Hebraifmorum claffis, fuperiori
contraria, eft, quando praepofitio in conftruendis
fubftantivis cum adiectinis abundat ; vt Matth.
27, 24 Pilatus dicit: @3aos dw mmo T8 cporros
w8 dwdig vére Infors ego fum fanguinis huius
sufli. ~Hic abundat praepofitio c¢zr6. nam vulga-
ris Graecus diceret, @3Gos 78 cuporros. ' Aliud
exemplum extat Ak, 20,26 974 xaJwgds dyw dmo
78 ciporos wovrwy Me effe infontem [anguinis
ommium. Etiam hunc morem loquendi imitan-
tur interpretes Graeci; vt Gen. 24, 8. 2 Sam. 3,
28 &c. Sed non mirum, nam et illi faepe, immo
fere femper, in verfione fua Hebrai{mos exprefle-
runt. In hoc igitur et feriptores. N. T. morem
Hebraeorum obfernant; v. c. 2 Sam. 3, 28 Daui-
des ait : ;e M0 -5 P Infons  fum Jangui-
wisy h. e. caedis', Abmeri. Vid. ca. 1q.

VIII Subfequitar iam vndecima Hebraifmorum
clajfis, quae Hebracos imitatur, quando po/itiuns
gradus adhibetur pro gradu fuperlatiuo. Hebraei
eadem voce exprimunt tres gradus comparationis.
Graeci vero diuerfitate terminationum vtuntur; vt

D j ao@os
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6oQos Sapiens coQaregos Sapientior, coQareros
Sapientiffimus.  Verum feriptores N, T. faepe non
Graccos, fed Hebracos, funt imitati, V. c. gra-
dus pofitiuus adhibetur pro fuperlativo Matth, 22,
36 woize dvroAy peyoohy dv T® vopw; Jinodnam prac-
ceptum magnum, h. e. maximum, efi in lege 2 Potuiflet
feriptor facer dicere: méiw dyrons peylsn; Simi-
liter Hebr. 10, 21 fspbes pbyauy Sacerdarem magnum,
h. e. fummum et muximum. lmmo ca. 4, 14 voci
dgyeeevs additur pdyss ad Pontificem fummum
fignificandum, quum vox cceyeeevs lola fuffice-
ret. Vid, etibid. ca. 13, 20. ~ Similiter Matth. 53
19 &vos péyas wAndqaeros Hic magnus, h. e.
maximus, erit.Quod péyas hic fumatyr Pro uéeyssos,
apparet ex codem verlu, vbi 76 ubyas BAwyisos
opponitur. - Sed placuit fcriptori {acro addere gra-
dum pofitinum, Denique Matth. 20, 26 idem
Hebraifmus exprimitur, vbi péyos eft maximus,
Matthaeus gradum pofitinum pro fuperlatino in-
terdum etiam exprimit gradu comparatino j - vt
€a. 23, 11 6 8 phidewv uiv, 5 Suiw dvctuovos
Qui vero eft maior, h. e. maximus, veftrum . erit
vefer minifter,  Similiter ibid. ca. 13, 32 e
Tegoy et peidoy ponuntur pro uimpsreuroy Minimiim
et péyisoy Muximum,

Quod hic modus loquendi fapiat Hebraifinum,
fit inde fatis manifeftum, quia Hebraei fere vtun-
tur gradu pofitiuo pro fuperlativo, V. c. 2 Par. 21,
17 32 YR Paruus filiorum eius , h. e, natw
minimus. Prou, 30, 24 Yoe-hamp on mwaw Ouas
tuor funt parua, h.e. minima, terrav. ll(lit‘er-

U
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dum Hebraei addunt praepofitionem , quando
gradum fuperlatiuum per pofitiuum exprimere vo-
Iunt; v, c. ler. 49, 15 2032 LR Paruus in genti=
bus, h. e. minimus inter gentes. Prou. 30, 30
tmmaa o3 Robuftus in beftiis, . e. beftiarum
vobufti/fimus. Eundem morem loquendi imitan-
tur nonnunquam {eriptores N. “T.5 vt Luc.1, 42
dunopnpév @V &y yovau§l Felix tu in mulicvibus,
h. e feliciffma mulicrum.  Vid. Philologiac Sa-
crae ca. 20. :

VIIIL Duodecima claffis Hebraifmorum continet
ea exempla, in quibus additur Jocus fiue fpatium,
in quo fubftantiae viuunt aut exiftunt , fcilicet cae-
lum, terva, ager, mare &e. V. c. nomen caeli
additur Matth. 6, 26 duBaéyeere éis T WETEWE
78 Sy Intuemini aves. cacli. Similiter Luc. 8,
5 ¢t ca. g, 58 &c. Matth. 24, 30 3} wow veQ@eay
73 gy I mubilus cacli. Vulgares Graeci non
folent in talibus loquutionibus addere locum, in
quo animalia’ degunt. Sed fcriptores N. T. in his
imitantur Hebracos; vt PL 8,9 tomy wisx Aues
cachi, Tef. 15, 10 DM¥T 2305 Stellae caeli.  Sic
by 39 Nubes aetheris, 2 Sam. 22, 12.

Etiam vox 7ijs s Lerrae, et T8 ayes Agri,
2dditur more Hebraicos vt Ak 10, 12 et ca. 11, 6
v TeTpaTrode THS e Quadrupedesterrac. Matth.
17, 25 o PBacinés. viis yis Reges serrac. add.
Apoc. 18, 3- Sic Matth. 6, 28 xeTeuxdeTe T
uplyow 78 wye8 Contemplamini lilia agri. Ita etiam

D faciunt
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faciunt Hebraei; vt Deut. 28, 26 yaeg om Be-
fliac torrae. Gen. y, 25 AuaNg wny Reptilia terrae.
P8, 8 wir rwny Beftiac agri. Item Pf 103, 15
nawy yx Flos agri.

Graeci interpretes, V. T.. more Hebracorum
etiam faepe addere folent vocem Tis Sehdaons
Maris., nam et illa verfio plurimos Hebraifinos

continet. V. ¢, locus Gen. 1 » 26 D pama i ver-

titur a Graecis interpretibus per xgy meyérwoay
7@y ixdiwy s Sarcoers. Vulgares Graeci
feriptores fimpliciter dicunt iy Qs Pifces, 7
weree Volucres &c.,  omiflis vocibus cacli,

tevrae , maris &c. Vid. ca. a1
X Tertia decima claffis Hebraifmorum conti-
net nomina adiectiva, affe@iones animi deno-
tantia, quae vocem tertii eafus xwea\/og fibi iun-
¢tam habent. V. c. Matth. 11, 29 TUTEN0S TH
woopdiee Humilis amimo, h; e, demiffus. Luc. 24,
25 Beu&?}g T ““?J‘/".‘ Tardi mente. Matth. 5, 8
os uJagol ¥ woepdig Puri animo. Haec fapiunt
Hebraifmum. * nam vulgares Graeci vtuntur voci-
bus ex uoredine compofitis, quando fimili affe@ione
animi praeditos denotare volunt: fed {criptores
N. T. vocibus fimplicibus promifcue hic vtuntur,
V. c. pro ofds 77 uaedie dicunt vulgares Graeci
SEUK“I@‘WS‘, et P‘I'O TUTENOS 'r?j xaaga\/og dicunt
rmwavoxoégd\m;. Scriptores N. ‘I, in his expref-
ferant Hebraifmum. ~nam Hebraei etiam voci-
bus fimplicibus tum vtuntur. V. ¢, Pf 24, 4
sah=93 Purus animo: quod interpretes Graeci
etiam verterunt per xadweos 77 #owedioe. Graeci
: “vulga-

o i 22 Yo o
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vulgares dicerent nuSugom'g&o;. Sic Pl 11, 2
sh -y Redi anjmo, h. e. probi. 2 Par. 29, 31
sh 2y Spontaneus animo , h. e. weedvpos. Ez.
3,7 h-swip Duri animo, h. e. conrumaces. Vid.
ca. 22.

XI Quarta decima claffis Hebrailmorum eft,
quando plures woces Graccae coniunctac diner-
Jam , praeter vulgarem, habent fignificationem.,
quia voces Hebraicae eam habent. In claffe prima
multac voces Graecae fingulac funt enumeratae,
quae, occafione vocum Hebraicarum, diverfam re-
ceperunt fignificationem. V. ¢, fijux Verbum
ﬁgniﬁcat etiam 7em , quia VOX Hebraica ~3q
vtrumque denotat. Tam deinceps dinerfa exempla
talium vocum coniunctarum examinabimus, eaque
ad hanc claffem referemus,

1 V. c. A&. 7, 42 dicitur: g wogédwsey
QUTES AoTgtue T Sp0UTIC 78 seovs Lt tradi-
dit eos, vt colerent exercitum caeli, h. e. fidera
{. affra. Zrearie proprie fignificat militiam,
exercitum.  Sed in N, T, searic o8& Soauvs re-
fertur tum ad ‘multitidinem’ fellarum et fiderum,
vt A&. d.1.; tum etiam ad multitndinem angelo-
yum, vt Luc, 2, 13 ngf 2¥ai@uys dytveto ovy T®
ayyére wATD0s seatis Sewvig Statim - vero
erat cum angelo magna_ angelorum multitudo.
Rogabit forte aliquis : quare per voces c;gwrmi
78 gpoyg haec denotantur ? Refpondeo : * quia
voces Hebraicae tales habent fignificatio-

“Ds nes.
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nes. V. c. 2 Paral 33, 5 dicitur de Menafle
ot sav=bh mem v B opofuit  altaria
toti exercitui caeli, h. e. aftris. Item Ier. 33,
22 o Ngx eev=Nb i Vid non poreft numerari
exercitus caeli , h. e. vti non poffunt numerari
Sellae. Sed 1 Reg. 22, 19 eadem formula fumitur
pro dngelis, quum dicitur: by my owwn nox=boy
Er omnis exercitus caeli adftabat ei, h. e. angeli
aderant ei.

2 Scriptores N. T, terras longingnas et procul
remotas, etiamfl non terminentur aquis, vocant
wéowra Tis yiis, Vel mépavar Tic dmspbvys.
V. c. Matth. 12, 42 &% 7oy ngoérwv TS ils
E terrvis longinquir. Rom. 10, 18 &5 7o 7:5'9041‘55
wiis owsuévys In tevras longinguas 1. vltimas.
Graeci vulgares vocant quidem fines terrae wéeoT e
TS VS 5 quando allnuntur et terminantup aquis,
fed non fimpliciter terras longinquas ita appel-
lant. * Verum fcriptores N. T. in his imitan-

tur

* At haec non refte videntur tradi, neque omnino
vera efle.  Certe -apud  Xenophontem Agefil.
VIIIL 4 formula dmo megdrwy 735 s nil nifi e
longinquis tervis fignificat,  Dicit enim ibi Xe.
nophon, Agefilaum fibi placuiffe laudique folitum
ducere etiam hoc, quod ipfe in mediis quafi vo-
luptatibus viueret, quum rex Perfarum fi liben-
ter et iucunde coenare vellet, cibum potumque
ex vltimis et longinquis terris petere cogeretur.
of. fi 3. Caeterum non negamus., fcriptores
N. T. Hebraeos imitatos efle, Caufla ex iis,
quac in Pracfatione dicta funt, patet.

tu
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tar Hebracos. V. c. PL: 48, 11 yme-smp-Yr In
terris longinguis. ler.16,19 v '953)‘&?9 ﬁN‘-‘»:. BYia e
Ad te venient gentes ¢ tevris vltimis {. longinguis.
Pl 19, 5 “an mspa In tervas vitimas. ;

3 Scriptores N. T. totum orbem terrarum vo=
cant ot axgwy Seaviy fws dinewy durey Ab ex-
tremis caeli vfque ad extrema eius , Matth, 24, 31
Item wn &ngs Yis ws dnew seovs Ab extremi-
tate tevvae vjque ad cxtremitatem cacli, Marc.
13, 27. Sic etiam Hebraei zotum orbem appel-
lant ; ‘vt Dent. 4, 32 owmwa ngp - oy by nxpn'h
Et ab extremitate cacli vfque ad extremitatem cacli,
h. e. per vniuerfum tervarum orbem. Deut. 28, 64
YD SR YINT nEpR oweyn - B3 aim gyem
Nam difperget te loua in omnes populos ab extre-
mitate tevrac vfque ad extremitatem tevrae,
b, e, per totum orbem.  Pofterior tamen lo-
quutio nonhunquam tantum certam  regionem
aliquam { partem terrae fignificat; vt Ier. 12, 13
YT PR S Sy YN g MG ninh. 3 %
Nam gladius louae deuovat ab extremitate ter-
rae vfque ad extremitatem tevvac, h. e. deuo-
vat cevtam teyrae pavtem.

4 Ad hanc claffem  etiam' refertur ,  quod
Lucas ca. 11, 32 dixit o?v3gs; Nwevi Viri Ni-
niug, h. e. Nweviras. prout vulgares Graeci
dicunt, Sed feriptores N. ‘T, imitantur morem
loquendi Hebraeorum j vt Gen. 19, 4t iy Virs
Sodomorum, h. e. Sodomitae. Tof. 10, 6 1123 iz

Viri Gibeon, h.e. Gibeonitae. Hunc Hebraifmum
3 etiain
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etiam exprimunt interpretes Graeci V. T. Ion 355
& évdpes Nuevl Niniuitae.
5. Similiter, quod Matthaeus ca 14, 35 8it: xoy

3 ’ > / ~
Emyvovres auroy o dvdpes T8 Tome: dweive Et.

quumy agnouiffent eum viri, h. e. cives {, incolae,
boci illius: Sic enim legitur Gen. 38, 22 bippa Wi
Incolae 1llius loci.

6 Fili¢ vocantur Luc, 1, 42 xoagms 'rry; oINS
Fructus vteri; et A&. 2, 30 ueemwis s ooQlos
Fructus lumbi.  Sic loquitur Plalmifta P 132, 11
mva wen Ex fruétu ventris zuz, h.oe. ex filiis
atque_pofferis tuis.

7 Sermo vocatur Hebr. 13, 15 xopmos yesiéwy
Fructus labiorum, more Hebraeorum; vt Prou.
I8, 20 @ paln whow M U YD L - e SED
Fructu ovis cmujgztc [atiatuy venter eius, proumm
labioyum fuorum quifque fatzatur.

8 Vinum appellatur yévyyue 7its oa/.me)\& Fru-
¢tus vitis, Matth. 26, 29, nam hic yéyyyue idem
denotat, quod zmgwm;. Hebraei paflin vinum
ita vocant , vti apparet vel ex: illis precibus,
quas folent recitare ante, quam vinum. bibunt:
130 M3 a0 obivn 1’77: avnby Siny Pae g2
Laudatus ty Ioua, deus noﬂw rex muna’z, qus
creas fructum vitis, h. e.-vinum. Vid. ca. 2.

SECT.
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1 Claffis Hebraifinornm quinta
decima continet peculires fi-

" gnificationes“vocum U8 Afilii
et Juyarios filiae,  quas
vulgares Graeci ignorant.

Y Sexta decima claffis docet,
gnomodo emunciationes affir-
mantes et negantes in N. T,
move Hebraeovuin expriman-
tur,

111 Septima decima claffis con-
tinet Eunallagen  Pronomi=
nuM.

1111 Duodenigefima claffis com-
plectitur  Promomina  aore
Hebyaeovum vedundantia.

V Vadenigefima claffis , fupe-
viori comtraria, continet El-
lipfin. Promominum.

V1 Vigefima claflis continet Pro-
noming transpofita.

VII Vigefima prima clafis do-
cet, m N, T, verba Atina
pevfonae tertine nuymeri plu-

valis  wfurpari pro _ Paffi-
vis, §

VIIL Vigefima fecunda claffis
continet werba finita cum
copula waf , pofita pro infi-
nitinis.

VIIIL Ad wigefimam tertiom
claffem veferuntur vevbn In-
finita, habentia fecum praes
pofitionem 2y et accufatinmms
mominis,  pofita pro verbis
fimitis aut pro Pareicipiis.

X Vigefima quarte claffis do-
cet,  Pleonafmos wverborum
in N. T, effe vfitates.

X1 Vigefima quinta claffis con-
tinet verba, gquae Participia
ant noming einfdem oviginis
addita babent.

XII Vigefimn fexta claffis con-
tinet verba, quibus moming
einfdem originis caf quarto
addita fimt, quae adiectina
fibi innéta babent. ;

I

Iam quinta decima Hebraifinoram claffis fequitur
explicanda, continens eas formulas, in quibus
vox ts0¢ Filius additur; quod fit variis modis.

1 Saepe VOX vios, aliud nomen fibi iunétum

habens, denotat fubieCtum certa quadam affe@io-
ne praeditum, et vicem pracftat nominis cuinfdam
adie@ini.. V. c¢. Eph. 2, 2 voces 0 Uios TN
oweSties Filii incredulitatis vel contumaciae
denotant sucredulos vel contumaces. Vid. etiam

ibid.
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ibid, ca. 5, 6. Alibi ‘enim vocantur tales ‘vro
verbo aezeid8vres, Rom. 15, 31: vel dzedés,
Tit. 1, 16. Similis Hebrailimus oecurrit Marc,
3, 17 ‘ios Beovrijs Filii ‘tonitru , pro ¢ [Beoy
vivres Tonantes. . Similiter Luc. 20, 36 7y
evesoaews Sior ovres Quum fint filii vefurvefio-
wis, pro o avasavres Qui vefurvexerunt. Luc.
16, 8 et 1 Thell 5, 5 Giv Quros Filii lucis, pro
o weQuriopévos Llluminati,

Scriptores N. T. quando fic loquuntur, imi-
tantur Hebraeos.  1lli enim, quum affeione
guadam pracditumy denotare volunt, vocabulum
12, quod. filium fignificat; addere folent, V. c.
Hof. 10, 9 =y 23 Filii iniquitatis vel praus-
tatis denotant iniguos vel- prauos. Et Deut. 13,
14 Sy w3 Filii nequitiae fignificant homines
nequam, improbos. . Etiam 1 Reg. 1, 52 per_
Y~z Filium virtitis denotatur bonus, . Quando
de femina eft fermo.; tum. additur ny Filia;
vt 1 Sam, 1, 16 Ywha-n2 Filia improbitatis, h.e.
smproba.

2 Deinde nomen gos aliis additum interdum
idem denotat quod &fios Dignus. V. c. Luec,
10, 6 o tios &gnvys Filius pacis, h.e. pace vel
Jalure . felicitate quauis dignus. Matthaeus ca.
10, 13 pro verbis illis habet: xgy fxv pév 7 4
omioe ocbioe Et Ji quidem fuerit domus digna,
intell. pace vel felicitate. Contra ea idem ca. 23,
15 imitatur Lucam, quum ait: wocive cvroy vioy
yeéwns Facitis illum filium gehennae., h. e. ge-
benna dignum.

Quod
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Quéd :digs in N T, idem - denotat quod
&Fi0s, hoc it imitatione Hebracorum. nam hi
faepe tali fenfu vtuntur voce ya, V. ¢. 2 8am. 12, 5
DNy, gen Witz 2 mimyeen Per louam, - qui
iftud fecit, is oft filius mortis, h. e.morte dignus
vel morti obnoxius; vti Pagninus vertit. Similiter
Deut. 25, 2 nisn y2 Filius percuffionis vocatur ille,
qui eft dignus percuffione et plagis.

3 Incolae alicuius loci vocantur eius filii. Sic
éncolac ' huius mundi nominantur Lue. 20, 34
Sior 78 divos wéve Filii buius mundi., Si-
militer Matth. 23,37 éncolae vocantur 7éxyos.

Hoc etiam. fit more Hebracorum. nam hi 47+
colas vocant s Filios. V. c. Efras ca. 2,1
vocat incolas prouinciae mywman 3. Sic etiam
Dauid. PL. 149, 2 #ncolas Sionis vocat yisx w3

4 Vrbisiincola, marem et feminam compre-
hendens, vocatur Suyarye Filia. V. c. Matth,
21, 5 Bmare 75 Quyarel Swv Dicite filiae Sio-
wis, h. e. incolis Hierofolymorum.  Sic. Ioh. 12,
15 Iuﬁ @o@i}, »915'}'0&18@ Swoy. Noli timere, ﬁli(l
Sionis, h. e. nolite timere, bono animo fitis, ine
colae Hierofolymorum.

Hoc itidem fit more Hebraeorum. mnam illi
folent talem incolam vocare pa filiam. V. c.
Yef, 63, 11 ywg-nay amw Dicite Filiae Sionis, h.e.
wrbis Hievofolymitanae incolis. “Et Lach. 9, g
b = D AR J <02 D A Exultate gandio,
et triumphate, incolae Hicrofolymorum.  Sion
et Hierofolyma funt nomina locorum, = Per n3

in his locis non tantum intelleguntur femi-
nae

—
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nae habitatrices’, fed etiam mares ' habita-
tores.

In Singulari SU'YO"T”Q’ et na denotant quidem
incolam veriufque fexus ,* fed in Plurali per
Su'yoa'régm‘ €t nida tantum fc‘mz‘nae inte“eguntur;
vt Luc. 23,28 Suyaréges lepgowrnu Filiae Hie-
rofolymorum s et Cant, Cantic. 1,5 St s Fi-
liae Hierofolymorum denotant feminas.

5 Pofters: alicuius voeantur gy Filii. V. c.
pofteri- lacobi vocantur vies “logoiny A&, 5, 25
et ca: 7, 23. Pofleri Leui vocantur g Aevly
Hebr. 7, 5. A Graecis tales pofteri' fimpliciter
nominantur leganAires et Asvires

Dices : Vulgares Graeci poflunt ' vocare To-
fephum' et Beniaminem igs “laxof3 Filiosr Ia-
cobi. :

Refpondeo: Ipfi filii, vt Tofephus et Beniamin,
poflunt vocari v Filii, fed omnes pofteri, qui
longo interuallo a Iacobo abfunt, a valgaribus
Gracecis non {olent appellari vioi. :

Scriptores. N. “T.,  quando - pofleros vocant -
vsgs , imitantur Hebracos, V. c.'Deut. 1, 3
bisien 2= Y ~win a3 Dixit Mofes 1. vetulit ad
Jilios Tfraélis, h. e ad cius pofteros , qui co
tempore viieyent.

6 Feminae rcfpec‘}u maiorum vocantur Svyee-
végec Filiae, V. c. Luc. 1,'5 4 yun ovrs #
Tov Suyaréowy Dosgwy Vcor eius erat ex filiabus
dAharonis, h. e. ¢ gente 1. de pofteris Abaronis.
nam illa nata fuit multis faeculis' poft Aha-
ronem. add. ibid. ca. 13, 16, vbi_talis femina

etiam
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etian Suyoirng "ABpadu Filia Abribami, h. e
ona -ex Abrahami pofteris, appellatur.  In eo
fcriptores N. T. imitantur Hebracos, qui tales fe-
minas, multis {aeculis poﬂ natas, voeant ngyz Fi-
lias.-Vid. de his ca.24 Philologiae Sacrae.

11 Sexta decima Hebraifmorum claffis continet
enunciationes vaiverfales, affirmantes vel negan-
tes , quibus aliae voces, vninerfalitatem denotan-
tes, adduntur, quae commode abefle poflint.

1 Enunciationes  tales affirmantes inueniuntur
variis in locis, V. ¢.. A& §, 10 mevTes amo
pingl Ews' peyoune Ommucs @ minimo vfque ad ma-
ximum, h. e. ad vnum omngs. ~ Similiter Hebr.
8, 11 074 Tobvres EHGRGI ps CTO pIKEE CUTY
Ews peyors avray Nam omnes cognofcent me,
a mInimo. eovum zfque ad maximum eorum, h. e,
ommnino omes.  Sed hoc fit more Hebraecorum,
qui' fimiles voces addere folent. Pofterior locus de-
fumtus eft exler.31,34 Dmpnh nie wy £5Hs 3
eYia = vy Nam ommes illi cognofcent -me a mi-
winio. ipforum vfque ad maximun ipforum. Hic
additur Pronomen »ffixum..  Sed tale Pronomen
nonnunquam neglegitur, - vti in prioti exemplo;
qued itidem fit more Hebracorum. V. c. Efth. 1,20
Hpp-wn St rhab e wm ovwnchn
Et omnes wxoves honorabunt mariios fuos a ma-
ximo ad minimum.

2 Vniuerfalitas etiam exprimitur geminatione
alicuius vocis. V..c. 2 Cor. 4, 16 nuéen KoY
suéeoy Die et die, h. e fingulis dichus, quotidic.
Vulgares Graeci dicerent xoed’ éxcisny nipégo.

' E Sed
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Sed Apoftolus voluit imitari- Hebraeos, qui tali -
modo faepe loquuntur 3 v, ¢, Efih, 3,4 oM B
Die et die, h, e, quotidie. |

3 Scriptores N. ‘T. enunciationes vniuerfales
negantes, quas vulgares Graeci formant per gd-
glo, undels, exprimunt alio modo, V. ¢, pro
8dele dicunt & ¢ Vs non 5Vt pro iares &ddy
habetur Matth, 5, 18 }5re 8y — 8 Y waeENSY
Iota vnum — non | ke, nullum,  periturum
¢fe. Eodem modo loquuntur Hebraei, V. ¢,
lef. 34, 16 =y & o e Vi ex illis
non defidevatum cff | h. e. nullum eorum,

4 Scriptores N, T, etiam vniuerfaliter negant,
quando dicunt gz &y fwc fvoe h. e nullus,
vt Rom. 3, 12. © ‘Hoc fit imitatione Hebraeo-
rum, qui eodem modo vniverfaliter negant, V. ¢,
Ex. 14, 28 9 =9y ons wwi-sb Non vemanfit
ex illis ad vnum, h. e. nullus remanfit,  Vul-
gares Graeci, dicentes & &ve Ad vaum, non ne.
gant vniuerfaliter , fed affirmant, vti etiam Latini,
quando dicunt, Omnes ad Unum y Vvt et nonnun-
quam Hebraei. V. c. 2 Sam, 19, 15 22%-m¢ vy
W WIND pmy =wn-Y3 drque flexit animum
omnium ludacorum , vt vivi vniug, h. e. ad vnum
omnium. : _

5 Matthaeus talem enunciationem negantem alia
etiam forma proponit, fcilicet ca. 15,23 ‘0 &
&n dmexpidn Aeyov durii Ipfé vero mon vefpon-
dit ¢ verbum, intell. & Vnum pro quo Graeci
vulgo dicerent : 6 &} x dmeneiQy dur Sdv
Ipfe vero refpondi ei mikil. . Sed hoc iterum

fit
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fit Hebracorum more. V. c. 1 Reg. 18, 21 di-
citurs 37 o oy 2y o Negue refpondit pos
pulus ¢8 verbum, intell. s Vuim; h. e. nihil s
refpondir.

6 Occurrit praeterea alia forma , vfitatiffi-
ma in N. T., exprimens enunciationes vni-
verfales negantes per additionem vocis 7as,
wdoo, way Omnis, e. V.c Lue 1,37 le
gitur ¢ & cldvvertiioel mopw TR e way fiipce
Non oft impoffibilis apud deum ommis res 5 pro

uo Graeci dicerent's 8x adwvariices &dév, h. e
nikil eft , quod deus faceve non poffir. Sic Matth,
84, 22 8% av éowdy wacw coeé Non ferua-
vetur omiis cavo, h, e. homo; pro &deis Nemo. .
Ita loquuntur etiam Hebraei; v. ¢ Pl 143, 2
tan=ho 528y pxyah sy Nam non erit iuftus coram
te omnis viuens , h. e. memo. Et Iofl 11, 11
nwy=bs iy NS Now vemanfit ommis anima, h. e
mulla anima,

7 Etiam tales enunciationes vniverfales, cafu
obliquo negantes, fecundum lingnam Hebrae-
am formatae, inueniuntur in N. ‘T. V. c. Apoc.
Qs 4 W pi ctdiiowss Tov yoproy wijs viis, 808
HY YADEOY 5 802 7ety d\éra\gov Ne laederent gra-
men tervae, nequo omme viride, neque. omnem
arborem, h. e. 88 yAwgoy Nullum viride, 8déy
dtvdoy Nullam arborem.  Hoc fit imitatione He-
bracorum; v. c. Dan. 11, 37 o b aiae-tp -
Ad omnem deym non attendet , b, e. ad nullum.
Vid. ca. 25 ‘

E 3 1L Septi-
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III Septima decima Hebraifmorum claffis cone
tinet Pronominum enallagen,

1 Quando fermo fit ad perfonam fecundam,
tum nonnunquam in N. T., more Hebraico,
fubiicitur pronomen perfonae tertiae. V. c. Matth.
23, 37 ‘lepsoariu, Tepgoarnu, 1 dmonteivacon
785 wooQnrors Koy MJofSordoe TS dmesaA-

1] \ 3 \ . o
péves weos avryy Hierofolyma , Hierofolyma,,
quac occidis prophetas et lapidas eos, qui ad ipfam,
h. e. ad te, miffi funt. Scriptores N. T. imitan-
tur Hebraeos, qui tali modo faepe etiam loquun-
tur 5 v. c. lell 47, 8 muab novin f3vap o spmy
manba nynng Audi boc, woluptaria, defidens fe-
curc, cogitans fecum , h. . quae cogitas tecum,
32353

2 Pro Pronomine relatiuo occurrit nonnun~
quam in N. T. Pronomen demonftirativum, prae-
cedente xgy, vocula copulativa. V. c. Luc. 6, 6
Ry MV uéi avSewmos XY ﬁj_céf‘g ouTE 1 defio
v Eneos Arque erar ibi homo 1. quidam, et ma-
nus eius dextra erar arida, pro § 7 xeie Cuius
manus &c.  Ita loquuntur etiam Hebraei j v. c,
Efth. 2, 5 s3vm s — nsy veny wine Erat Tudacus
quidam , et nomen cius Mordechai, pro cuius
nomen. evat Mordechai, Vid. de his vberius ca, 26
Philologiae Sacrae.

W DuodeuigefimaHebraifmorum clafffs com-
plectitur Pronomina, quae more Hebraeorum
redundant.

| Pro-
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1 Pronomen interdum abundat poft aliud Pro-
nomen relativum, V. ¢. At 15, 17 xey woivres
7t ¥y 3 d¢ EmimbuhnTos TO vopd ug ¢
durés kt omnes gentes, [uper quas vocatum eff
nomen  meum fuper illas, h, e. quac noming
meae dorinae dedevunt fua. Ilud &7 cuvrse
redundat, et poflet faluo fenfu abefle.  Sed
hoc fit imitatione Hebragorum; v. c. Tofi1,3
ey oo 2 mohmR g i ToipR 53
Omnem locum, quo venictis ;- dabo wobis, Hic
abundat s, .

2 Pronomina in N, T. etiam redundant poft

Nomina, fiue potius poft verba. V. ¢, Matth. 21,
41 woxss xowas oimoécer ourgs Malos male
erdet. nam gures hic abundat. - Scriptores
N. T. imitati funt Hebracos, qui faepiffime
talibus loquendi modis vtuntur. V. e, Dan, 1, 17
yi ovban ooy 03 SRRl S Enh
Et pueris dllis quatuor dedit deus  fcientiam.
Illud =3 pleonaftice additur. *

3 InN. T. faepe, more Hebracorum, redun.
dat éxez 107, quod habet vim Pronominis demon-
firativi et idem fignificat, quod & 7o7w fxevw

5 o ‘ “

In loco tllo. V.c. Apoc. 12, 14 ome TeéQerous

E's ¢ues

& Sed hiclocus referri potius debebat ad claflem fecun-

dam. nam =197 eft Nominatiuus, vt poflit in-

tellegi quod artiner ad. Magis vero ad rem pertinet

locus Gen. 13,15 9% = nmR-q7ae yana-ha - o3

oo, Nam omnem tervan'y quam vides, dabo
¢ibi. Hic manifefte redundat fufhxum,




WSV e -

e

76 DE HEBRAISMIS N. T

ixéi wougy Vhi alitur per vempus,  #x Illic
abundat, Sed hoc fit more Hebraeornm UK,

/1 8am. g, 16 legitur: vy DY = wghe wn - by asth
s Bt venerunt ' ad vrbem,  in qua propheta
¢rat, oy redundat,

4 Quando partes corporis humani nominan-
- tur; tum faepe illis adduntur per pleonafimum
Pronomina ug, ¢&, avrs, ‘quae in feriptis alio-
_rum Graecorum non inueniuntur,  V, ¢, Luc,
24, 50 habetur: wgj ¢mepms Tois XEions duTE
Er fublatis manibus. Sic 1bid. ca. 6, 20 dicitur -
indons T8¢ o@aruss durd Sublatis’ oculis,

raeci vulgares  omitterent illud  Kyypg St
Aelian, "V, H. X1, 22: 2 7oy Boavoy Tols
xeieaes Tesvees Palmas ad caclum tendens. In
N. T, talia Pronomina adduntur more Hebraeo-
ram; v. ¢, Gen. 18, 2 wew wwn B fuffulis (Abra-
hamus) oculos fuos : et ca. 29,1 whin sy tham
Er [uftulit Jacobus pedes fitos5 pro myw, et pabyn
Oculos , et pedes.

5 Etiam Pronomina illa adduntur aliis rebus,
quae ad hominem pertinent, aut quae ab homine
proficifeuntur, V. c. A&, 2, 14 Iérgos — 5’71;;:66
Ty Qaviy ur Petrus — fuftulic vocem. 't
Luc. 10, 27 dyamjons wigioy vov Secy o8 ¢¢
oAns Tis waediws o8 %, A Awabis Towam),
deum tuum, ex toto animo &c. Vulgares Graeci
dicerent exiige Ty Quviy, €t wyamioes — Ef
oAHs uueé\foa‘g, omiflis Pronominibus, Sed {cri-
ptores N. T., addentes haec Pronomina, imi-
tantur
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tantur Hebraeos v.¢. lud:ax,2 nbsp s E. fufbus
lerunt vocem.  Et Deut, 6, 5 ginb nj;'\ﬁ: me RamE
ssb - bon Bt amabis Towam, deum tuum, ex toto
animo. Vid, in Philologia Sacra ca. 27

V. Undeuigefima Hebraifimorum N. T. claji,
fuperiori contraria, continet ellipﬁn pronominis
indefiniti i, Exempla occurrunt paflim; vt
Matth, 23, 34 #of 8§ GuTdY GToKTEVETE Xayf
SoVEEaETE Ky ¢¢ ourEy poasiyeoere, intell
e, E quibus quofdam occidetis et cruci affige-
tis, alios flagellis feGEabimini. Lue. 21, 16 gy
Savardesay ¢¢ Suay, intell. s, Et necabunt
guq/dﬂm weftrum.

Talis ellipfis pronominis fit more Hebraeorum,
V. c. 2 Reg. 10, 23 nimny smyn bony 59w =13 3Ny
Et: videte, ne quis facerdotum hic fie vobifcum,
intell, ame Vuus, aliquis.  Sic etiam Dan, §, 10
n~:~_:3\‘:r;s-1r::n L R g Yony Bt dedecit in ter-
vam de exeveitu et deftellis , {cil, quafdam: quae
vox etiam in noua Verfione Belgica addita, fed vn-
cinulis inclufa confpicitur. Vid: ca. 28

VI Vigefima Hebraifmorum cJa/lis . continet
Pronomina tranfpofita, . In N. T’ nonnunquam
Pronomina adduntur pofteriori fubftantiuo, quum
deberent addi priori. V. c. A& n3, 26 vuiv o
Adyos THs ocwripias Tdurns wyesory Vobis
‘hoe Euangelium nunciatur , pro s 8vos o Ao-
wyos TS owrnelas anssary. Simile exemplum
occurrit Rom. 7, 24 7is ps fizera en 78 oom
poros 78 Savars véve Quis me liberabit a cor-

E 4 pore
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pore boc mortaliy “pro & wérs 7% owpeTes T3
Savire. :

Talis traietio Pronominum faQta eft more
Hebracorum; v, c. Eff. g, 15 nizysin R
nhwa Er affinitate nos iungamus cum populis iftis
abominandis {. profamis. ~ Pronomen o I
adiungtur quidem  pofteriori fubffantivo,. fed
conuenit cum priori. ~ Sic Dan. g, 24 ~wy-by
e Super vrbem [anctitatis tuae, h..e. Juper
vrbem tuam fanéfam, Vid, ca, 29 :

VII Vigefima prima Hebrailmorum claffs oft
aflignata verbis Actiuis perfonae tertiac numeri
pluralis , ‘quae vlurpantur pro Paffivis. V. c.
Luc. 12, 48 gy @ TaEEeVTO TONY, TepioToTE-
ey dirioseoiy curoy kt apud. quem depofucrunt
multum . ab: co plus repofcent, h. e. apud quem
onultum depofitum cft , ab eo plus-vepofcerur. Simi-
liter ibid. c. 6, 38 éTEoy. RNy — dwa8OW s
Tov woAmoy vuey Menfuram bonam — dabunt
in finum veftvum, ‘h. e. . doSnoeras  Dabitur.
Graeci’ vulgares nonnunquam citra __Hebrai-
fmum ¢ talibus' verbis' veuntur ,  fed fubintel-

le&to

¥ At vero mihi etiam in Graecis fcriptoribus modus hic
loquendi videtur pro Hebraico habendus effe.
nam conftat, multas vocabulorum fignificationes
multafque formulas dicendi a Graecis antiquiflimis
receptas efle ex Hebraica lingua in fuam.  Sic
xaheiodos Effe, Hom. Il 5 183 : @nud Puro, €0
v - gito,
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lecto Nominatiue plur. nominis dvSewsmos. Euri-
pides Medea v.283 Kadw & cmeinéiy, ws amoy-
YEANETI pos: Audio minayvi, vt nunciant mihi. Hic
{ubintellegitur cevSewmos Homrines. Sed facri feri-
ptores. fubintellegunt in praccedentibus - exemplis
dewmn. :

Hebraei etiam vtuntur verbis Actiuis perfonae
tertiae, tam in numero plurali, quam in fingu-
lari, loco verborum Paflivorum. V. c. Ief. 64, 3
s N wmwi-xb by Neque vnquam auditum
gff. Sic ctiam Gen. 15, 6' mms 8 gownn Bt vepu-
zauit_hoc illi_iuftitiam, ~ Hic verbum fingulare
fumitiy pro Pafliuo et explicatur per: £ veputatum
Boc ¢ft illi inftitia, h. e., Cocceio interprcte,
Ez veputauit hoc vt cayffam gceipiends juris ad pe-
zendwm vitam. Vid. ca, 30

VI Ad vigefimam ficundam Hebraifmorum
claffem pertinent verba firiita’ cum  coniunctione
copulativa XY pofita pro infinitis 3 v..c. Rom, 10,
20 ‘Hoailwsdt amororud xey Aéyes Efaias vero
audet ¢t disit., pro. gmovohucs Neyes Audet
dicere. :

Hoc: fit imiatione. Hebragorum, = V. ¢, Gen.
9, 20 habgtur: s yen — b Bz cospit — et

E 5 _ plan-

gito, 1l. y; 28,44 et 366: 7oSwu Effe, manere,
I y, 406 : x¥poe Axwiy Achiui: wikepov mone.

L wicey, Y. B, 121 #adiey Coenare, T’ heophraft: char.
ca. 24: et complufcula eius generisalia,. Hebraifimos
efle cenfeo. . Vidi quae eam in rem eleganter dif.

putauit nuper Erneftius ¢ meévw in Prolufione de
Veftigiis linguae Hebraicae in lingua Graeca,
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plantauit-vineam, hie. coepit conferere vineam,
Hic verbo fecundo additur copula, vti Paulus fe-
cit. Sed Hebraei noununquam omittunt illam
copulamy; v, c. Ecclef 8,3 ghm mser  bnan-by Nefe-
Sfines | difcedas ab ipfo; hie.ne foffines difcedere,
Vid. ca. 31

VIUI Ad vigefimam tertiam Hebraifmorum
¢laffem referuntur verba infinita, habentia fecum
pracpohtionem 2y et acculatiuum nominis, pofita
pro verbis finitis, aut pro Participiis, V. ¢, Luc. 1,
§ SyéveTo 02 &y T3 legarrévew duroy, Fackum autem
eft in facordotio fungi eum, Pro brs fepdireven
ecuros Quum is [acerdotio fungerctur , vel feporréve
ovros aurd Sacerdotio fungente co.  Similiter
Luc. 3, 21 éyévero d¢ év 76 Bamriodipers dmovros
Tov Awov Faltum autem eft ,  in baptizars
omnem populum, h. e. quum bzz_pzz'zarcmr omnis
Dopulus, '

Scriptores N. T, in his imitati {unt Hebraeos,
V.c. Pf; 51,2 legitur: MBI 1M 1«’2}3-“;_';;: In veniye
ad eum Natbanem prophetam, b, e, vesiente Nathane,
vel quum veniffer Nathan prophe:a. Pl 102, 23
by yapna dn congregari popubs, hi e, quum
angyegayentur populi. ‘Vid, ca. 32

X Vigefima  quarta Hebrailmorum ¢laffis
continet pleonalmos quorundam verborum, quae
in N. T., fecundum confuetudinem Hebraco-

ywn , abundant.

1 Saepius
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1 Saepius repetitur verbum s"yévvnas Gennit s
vt Matth, 1, 2. 3. 4 &c. "Afeacu dytwnae Tov
Tooan, Toooen 0F 2yévynae Tov Tanwf3 %. A. Haec
potuiffent Graece fic dici: "ALgactu éyéwnae Tov
Tooon, Towxx 32 wov lanwf® , lexwf3 08 wov
Iédwy . A.  Sed Matthacus imitatus eft morem
loquendi Hebracorum; vic. 1 Paral, 2, 10 habetur:
M pIwng = 0N OO 2 amwmp e oy 0 B
Et Ram genuit Amminadabum , et Amminadabus
genuit Nachfchonem &,

2 Scriptares facri N, T, praemittunt, quando
aliquid naprare volunt, verbum Zyévero Factum
¢ft, praecedente vocula ngy , vel fequente o V.c
Luc. 1, 23 wg 8yévero w5 EWAITInooy ois 1 uéeos
Tiis NEITELYites wvrd It faltum eft, quum completi
effent dies funtionis 1, minifferii ipfius. Poruif-
fet fimpliciter dicere : a5 d¢ dmAfeSnopy x. A.
Sic Luc, 2, 1 dvévero 08 8v wais fpteos Exeivatss,
2EinSe wo doype x. A Faltum autem eft tem-
pore illo, vt proponcretur edictum &e,; pro #Eine
02 #. A Simili vertbo smm Er fuit, et Sfattum
eft, vtuntur etiam Hebraei, et quidem in initiis
hiftoriarumy; vt Ruth. 1 > T mooswn vy s N
yaes sy ey Br faltum oft temporibus ,  quibus
gudicabant iudices, et fuit fames in tevra, h. e.
gum, - quum Iudices imperavent 1. praceffent
fraélitis, fame premebatur Pilagftina, nam yye
hic, vt faepe in N. 1. 9, tantum de Palacflina
* debet accipl. Sic Tud. 1, T ygim pin e s
' e Bt factum oft poff mortem Iofuae, vt

inter=
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intervogavent &c., h.e. mortuo Iofua,  confule-
bant &Ke.

3 Scriptores N. T. praemittunt . etiam pleo~
naftice ;@} gsees Ft erit vel gz d8 Erit autem.
Ve AQ. 2, 17 #gy dsou 8y s doryobreus npéeais
— éuxew . A Et erit temporibus vltimis
— effundam &ec., h, e. temporibus N, T,
— lavgiter tribuam {. liberalis ero in tribuen-
do &c. Illud oy &5 poflet abefle. add. ibid.
v. 2t coll. Rom. 10, 13.  Sic A& 3, 23 Esou 08,
waao Yoy — éfceSeeulvceras x. A Frit
autem-, omnis anima — exterminabituy &e.,
h. e. Omnes — exterminabuntur &e. Etiam hoc
fit imitatione Hebracorum, V. ¢, Ioél, 3, 5 le-
gitur:  whey—Ys mwm Fr erit, quicunque — fer-
vabitur, Lt ibid. v. ¢ y gimwi 127 %M em
Er erit poftea, cffundam &c. nam et his in lo-
cis redundat 7o sm,

4 Sacri {criptores,' quando volunt narrare,
quid quifquam refponderit ; tum non tantum
veuntur verbo - dzoreivedus, vel Hzéy, aut
Aéyer, quae fingula fufficerent, fed duo talia
verba coniungunt.. V. ¢ Ioh. 1, 49 dwsxg/Qn ¢
“Tnods ;@; Gney a’m@ jic/pondit Iefus. et dixit ei.
Sic Marc. 3, 33 g amenpidn curois, Adywy
Et wefpondis eis, dicens. ~ Hunc morem feribendi
mutaati funt {eriptores N. T. ab Hebraeis. V. c,
Gen. 18, 27 “rxm oy Bt vefpondit Abra-
bamus et dixit.  Sic 2 Reg, 1, 12 namy e ey
ey Lt refpondit Elias et dixit eis. Vid,

€3 33
- XI Vigﬁ’.
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XI Vigefima quinta Hebrailmorum c/a/fis com-

Preheudit verba, quae Participia et nomina eiuf-
dem originis addita habent.

1t Verbis adduntur talia Participia eiufdem ori-
ginis. V. c. Hebr. 6, 14 legitur: Zvaoyoy
duhoyfow oe, KoY WAROUWY AW oe Bene-
dicens benedicam vibi, et multiplicans multipli-
cabo te, h. e. cumulabo te emnis generis felici-
tate tuorumaque poftevorum multitudo erit , meo
beneficio, permagna.

2 Verbis adduntur etiam nomina eiufdem ori-
ginis vel etiam fignificationis," et quidem datiuo
cafi. V. c. Matth. 13, 14 dxol] andoere , xoy
8 W‘l ocwvire Audietis, neque intellcgetz'.r. Sic
ibid.: ca. 15, 4 Sawvore TeAevraTw Occiditor.

Hebraei etiam duo eiulimodi verba coniun-
gunt, fed alterum folet effe in Infinitivo. V. c.
Gen, 22, I7 maw 23w 53¢ 9-w Nam
benedicendo  benedicam " tibi , et multiplicando
multiplicabo : = quorum verborum quae fit fen=
tentia , ‘iam ante di¢tum elt.  Sic Iefl 6, g
yiow wow dudite. Et Gen. 2, 17 nwn nin Mo-
rieris, Vid. ca. 34 - :

XII Vigefima fexta Hebrailmoram claffis con-
tinet verba, quibus nomina eiufdem originis cafix
accufatiuo addita funt, quae adiectiua fibi juncta
habent. V. c.-Marc. 4, 41 xgy 2@ofB#noay
Qifooy péyay Et timuerunt timorem magnum,
h. e. walde. Sic Matth. 2510 gxtx,énquy K=
00y pEYoAYY 0@53@0& Gauifi funt gaudium ma-
guum valde, b, e. fummopere. Haec Hebracorum

more
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more formata funt, V. c. Ion.1, 1o BMIND N8
oy o)y B timuerunt 1. perterriti Junt nantae
vehementer.  Sic Gen. 27, 33 MY BRYy TN
sy Shivy B tremuir Iaacus tremorens ma.
gnum admodusp h. e, valde.

Quaeritur : annon vulgares Graeci fimilibus
vtuntur formis logquendi, quando_dicunt @éuyey
Quyny s dsAéiory dehbuew, yapey Nhoew 1. A2

Refpondeo: In his et fimilibus occurrunt qui-
dem verba cum nominibus eiu(dem originis; f{ed
illa nomina non habent fibi adiuncta talia zdiecti-
va, qualia in N. T\ inueniuntur. ~ Vbi, quaefo,
apud vulgares Graecos saigew NQety peyoihyy et
@of3éaSes @ofor péoyaey denotant valde gaudere,
et valde timere ¢ Vid. plura ca, 35

SECT,
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X Vigefima. feptima claffis He:
braifmovsim continet nouas
verboruim cam nominibus con-
[ftructones.

11 Duodetrigefimna clafis conti=
net formnlas;, ofitatas qui-
demn Graecis vulgaribus, fid

uae in N, T, plane aliam
Zalmzt fignificationem , quam
vulgo apud antiguos Graecos

_ babere folent.

1L Pudetvigefima claffis conti=
net formulas, vfitatas gui-
dem Graecis vnlgaribus , fed
guae ita’ pleonaftice ab bis
non fuerunt vfurpatae, ficuts

N. T., gquaegue propter
Pleonafmum inter Hebrai-
fma: numerantny,

1L Trigefima claflis continet
tales nominum et verbovum
conftructiones , quae  gquums
apud vulgares Graecos plane
non repeviantur , in N. T.
tamen paffine occuvrunt.

V. Trigefima prima clafis do-
cet, mnonnullas N. T. fore
wnlas pro Graecorums aduer~
biis vfurpari,

V1 Ex allutis exemplis = He~
braifmoynm concludinmus,
N, T. Hebraifmis [catere,

yfurpatae funt a [criptoribus
i

chuitur nunc vige/ima feptima chaffis Hebraifmo-

rum,- in N, T. viitatorum, continens nouas
verborum cum nominibus conftruétiones; {cilicet
vt vel nomina alio quodam cafu ponantur, quam
vulgo poni folent, vel vt inter verba et nomina
intercedat particula quaedam, quae apud vulgares
Graecos non inuenitur,

1 Verbum srpocuwvély in N. T. conftruitur fere
cum dativo; vt Ioh. 4, 23 meoguuvicsss T®
worel Adorabunt patvem; pro vov maréew.
nam  Graeci valgo folent huic verbo addere
cafum quartum,  Sed quia Hebraei verbo
hnavia, quod WG T OOTRVVERY rtfpoudet, ‘cafum
tertium ‘addunt 3 ideo feriptores N. T. volue-

cunt

&
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runt Hebraeos imitaris v.'c. Pfi 29, 2 gy i
Adovate 1. veneramini Iouam.

Nonnunquam idem verbum Focoxwvery dn
N. T. coniungitar cum &z vt Luc: 457
2oty W@aazuvrfaqg Y7oy pe. Si adoraueris me.
Hoc itidem fit imitatiotie Hebracorum ; v. . Gen.
33, 12 :yw3-op saah  omse ey Twne
incuruauit fe coram- populo 1. incolis regionis
llius. :

2 Verbo oé,.mera'yg;y etiam additur dywmiey;
vt !»‘HC-,IS, 18 meTeg, ;’lyagrov %5 Toy éeuvay
#g &vomioy o8 Pater, peccani in deumn atgue in
tc; pro gs ge.  Graeci vulgo dicunt OLpLOT i
vew &s Tw.  Sed feriptores N. T.{eribunt
évwomioy o8, more Hebracorum, nam hi con-
ftruunt verbum sen Peccauit non modo cum
praefixo b, vt ¥ R‘eg. 8, 31, fed vtuntur etiam,
vt alibi, (vid. Gen. 23, 12 et ca. 45, 5 coll. Pf,
29,2) ita et hic, praefixi loco particula sy
vel s3apa.  Ita Vorflius. fed locum e V. T ‘nul
lum attalit, neque afferre potuit.

'3 Verbum g5 etiam Hebraco more conltruitur
cum 2y o@SaAutis, et tum fignificat idem, quod
donés Videtur, vopilewou Exiftimatur, vmorogpu=
Bavevas Putatur; vt Matth, a1, 42 HgYy &5k
Savpasn v oPSauruos fquav Lt et admirabile
in oculis moftris, h. e. g1 Sovuesn nuiv. Lff
admivabile nobis, h. e. doné suiv Mirum vides
tur nobis. Ergo hic apparet Hebraifmus, tum
quod éy oPIxAKDIS tijaay PORItUr Pro. fuiv,  twm
etiam
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etiam quod illa formula &ves & o@SaAueic dea
notat viders ; exiftimari &c, Quodferiptores N, T,
imitati fint Hebraeos , apparet ex Pf. 11§, 23
sypwa ondsy s Tlud mirabile eff in oculis sioftvis,
h.e. wy h;\‘.;:E;D. sor 1llud mirabile eff nobis, h. e. si-
rabile nobis videtwr. “Et ex 2 Sam. I, 26 nnbey
o wname ddmivabilis mibi fust amor tuus &c. hoc
enim idem eft ac {1 diceretur sssa In oculic meis.
Hic inchuditur 1=ws, quod exprimitur 2 Sam. 6,22
aywa Saw vy BE oro bumilis in oculis meis.

4 Graeci vulgo dicunt erorgSey 7im Sequi ali-
guem. .Sed {criptores N. T interponunt szisw vel
peTer inter VCF’)U!}] et nomen, V. c. Matth. 10,
38 oy axohsdéi omiow pg Ac fequituy me. Sic
Apoc. 14, 13 7@ 8 Beyw curey GxoAsdS per
ouvay Sed opera illorum ﬁguunmr #llos.  Etiam
Hebraei particula sy Pof vtuntury vt Gen.ss, §
Spyr 93 v somy sy Negue perfequuti funt filios
Iacobs.  Sic 2 Sam. 20, 10 /1Y M wioRs E
wav vy Bt Joabus cum Abifchaco, fratre, pere
Jequuzus et Schebam. *

5 Graeci vulgo feribunt wady 5! 5w vel 'pl
v Facere aliquid alicui , calu tertio vel quarto,

fed

* Haec loca hon pertinent huc. nam verbum g1 re-
fpondet Graecorum verbo dixew neque Alexans
drini interpretes id vlquam ita verterunt. Sed for.
mula deorx3dv drirw vel perd zwos fadta eft, ve
in Stockii Claue N. T. docetur, ad formulam He-
bracorum »3s sqm¢ 55, quam fi¢ reddiderunt inter-
pretes Alexandrini paffim, v. c. 1Reg 19, 20

E
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fed fcriptores facri N.'T. dicunt perst ziwos Cum
ahyu‘o y Nh. e. alicui ; ‘VE. Luc. 1, 72 woijons éreos
peTa T WLTEQWY YUY, PIO Tols orvedar vel
785 wavépos Nuawy Ve ductus amore patrum noftro-
rum.* Hoc faciunt facri {feriptores imitatione
Hebracorum ; vt Gen. 24,14 on nwy=-» yme na
oy = ny dtque ex ¢o colligam, te bene velle domi-
710 Mmeo.

6 Pro ddwanew wivew Docere aliquems dicunt fcri-
ptores N.'T. didetaxess & a3 vt Apoc. 2, 14 8¢
(BaAccip) 2diduonév v v BaAdx, pro 7oy Be-
raxy Qui (Bileamus) docust Balakum.** Hoc fit
more Hebraeorum ; vt 2 Paral.17,9 owa snbm Ez
docucrunt populum. :

7 Pro gfenéfaro suds dicit Lucas Act. 15, 7
o Ssos & quiv éfentEaro Deus mos elegit f. proba-
vit, interpofita pracpofitione &. Sic Hebraei in-
terponunt litteram a5 vt Nehem, g, 7 mn2 “whe
enana Qui elegifti dbramwn.  Huc refer etiam

opoNoyéy By duoi ot v ourw, Matth. 10, 32,

pro quo Graeci vulgo dicerent 2ud et wuroy.
> 4 ’ . .
8 Pro ouyvery wwew Turave per aliquem dicunt
fcriptores facri ouviery &v T vel &c wyees vt
I ; I‘ NS o 3 ’ - N ~
Matth. 5, 34 {L uy opcens oAws pnve év 7% Seavw
o . . D
— pite &s Tegosohupas Ne iuretis ommnino , neque
PZ"
# At mihi nec ipfa formula #¥Aess woidy , pro FINTTALTR
Graeca videtur ; Graeci enim dicerent #Asos wascioduss
fet.i fadta ad Gmilitudinem Hebraicae atn niwy.
” Sic edidit Millius, fed Bengelius in contextum re-
cepit 7§ Buddx.  Alii Codd. habent 79y Buddx,
quod glofiema fapit.
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per caelum — neque. per Hierofolyma. Ita lo-
quuntur etiam Hebraei; vt 1Reg. 2, 42 prysvin sihn
—ina Nonne adiuvaur tibi per ITouam.

9 Pro meoswomrew Tai aut meos 74, vel pro
gy,(x,ya‘“)\,’{ggﬁxi T, dicunt facri {criptorcs £y
T 5Vt o, 14, 21 2y ‘5 0 023\&7\@0'9 08 weaaxé-
e I quo alter offendat.  Sic Matth. 13, 57 noy
Zonodunilovro dv oivrd Bt offenderunt 1. offenfi
Junt in eo. Hoc fit more Hebracorum 5 vt ler,
46,12 shein M2z iny Porentes ad patentes offendent.

10 Pro ziséves wwi Credere 1. fidem habere als-
cui dicunt {eriptores N. T. vel zrsévey &y mums; vt
Marc. 1, 15 misévsTe év T uosyyeAip Credite Euan-
gelio, h. e. fequimini doErinam dininam : ‘vel
Zic mwoe, vt loh. 2, 11 27issuoay dis curoy Credi-
devunt e, h. e, eum wverum deum agnoue-
yunt: vel él sy vt Luc, 24, 25 78 misebron
2w waew UVt fidem babeatis iis ovmibus: vel
deniqn_e émi Tvory Vi Adt, 0, 42 TOAAO} E7iSEUTHY
&7} wov wigioy Multi erediderunt Chriffo, h.e. coe-
perunt fequi difeiplinam Chrifisi.  Hic quoque
{criptores N.T. imitantur Hebraeos; vt Pl 78, 22
g weyn N9 v Nam fidem non habueruns {.
L‘(m/l‘/l' ﬁl?lt, deo. Et Ex. 14, 31 m§nn3 3vmnm
soy sy Tum fidem habuerunt louac Mofique,
eius mintfivo, add. ca, 4, 8.

11 Pro éazrides wavt Spem ponere in aliquo dicunt
fcriptores N, T. &g 7w, vt 2 Cor. 1,101 vel &
T, vt Matth, 12, 212 vel ¢/ ris, vt Rom. 15,
12. Similiter pro emoSévas vl Confidere alicui
L fiduciam ponere in aliquo dicunt iidem feripto-

2 res
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res &5 T, vt Gal. 5, 100 vel & 7, vt Phil,
3, 3 {. Haec itidem facta funt more Hebraeorum ;
vt PL 21, 8 niwa ne Confidit Touae. Et PL 2,12
13 *oin-Ys Ommnes, qui ¢i confidant. nam verbis
fiy et —on in Alexandrina verfione refpondent
fere verba Gracca eAziley et wemoSeve.

12 Pro Zwai 74 Effe aliquid dicunt f{criptores
N. T. Zweus s 745 vt Macth. 19, 5 xgy Zrovrecs o
dvo & gotguos pleey Et evunt illi duo in carnem
vnam, b. e. quafi vaus homa : pro quo vulgares

‘Graeci dicerent, wg) rovras & do ooeé .

Ita vero loquuntur etiam Hebraei 3 vt Gen.2, 24
i stwah sy B erunt incarnem vnam, h,e.caro
{. homo wnus. Huc referi poteft formula yivecdays
#is 74, quando fignificat fers. nam et haec in He-
braifmis numerari debet; vt 1 Pet. 2,4 &ros dyes
vidn s xe@anily yeovies Ille factus eft in caput
anguli,, h.e. lapis angularis {. frontatus. Sic etiam
Hebraei; vt PL ng, 22 myg visnh mosn: quielt
iple ille locus, quem Petrus landat. - Vid. de his
plura in Philologia Sacra ca, 36
Il Duodetrige/ima Hebraifmorum claffs continet
formulas, vfitatas quidem Graecis vulgaribus, fed
quae in N. T\ plane aliam habent fignificationem,
quam vulgo apud antiquos Graecos habére {olent.
1 Formula ejua deydes Sanguinem effundere
viurpatur quidem a Graecis pro effindere fangui-
nem ex vafe aliquo, fed in N. T fumitur pro oc-
cidere; vt Apoc. 16, 16 it cbylww ugy meoPrray
$&éysuy Sanguinem faniforum et prophetarum ef
Judirunt, h. e. fanétos ot prophetas mider,lzt”?
ali
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Tali fenfu formula illa fumitur etiam apud He-
bracos; vt Gen, g, 6 7z 03 D oM D1 IBY
Effundens fanguinem hominis, ab bhomine [anguis
cius effundetuy , b, e, homicida inuicem occidetur.

2 Formula cxdesy 74y Quosy wiwos apud Grae-
cos denotat audire vocem alicuins, {fed in N.'T. fi-
gnificat etiam obtemperare, obedive ; vt Ioh.18, 37
oinges ug Tijs Quviis Audit vocem meam, h. e. 0b-
temperat. mibi. Hoc fit more Hebracorum vt
Gen. 3, 17 e Siph nvew 2 Quia audiuifti vo-
cem vxovis tyac , h. e quia obtemperafti vxors
suac. Dices; dxgew iplis Graecis, vt Latinis au-
dire, idem efle quod obtemperare.  Relpondeo:
verum eft, fed non wxgesy 7y Qaviy Twos.

3 Formula yoy &groy xAdoos vulgaribus Grae-
cis fignificat panem frangere, panem in particulas
comminuere;, fed in N.T. praeter talem fractio-
nem, denotat ipfam panis comeftionem, et quidem
facram, atque praeter hane, etiam panis diftvibutio-
nem inter edentes; vt Ack 20, 7 currypdvwy T@y
paSuviy 78 uhdows devoy Quum conucniffent
difeipuli ad frangendum, h. e. comedendum pa=
nem. EtMarc. 8, 19 ore vds wyre derss ivAaook
dis T8 mevramigNigs Quum quinque panes in
quingue millia fregi, b. e panes diftvibui intex
gquinque millia.  Hoc ipfum fit more Hebraco-
rum 3 vt Tell 58, 7 semb ovyh &aw rebn Nomng
gratiug mibi evit [ frangas, h. e. des, panem
¢furienti? nam pro oy fregit Ez. 18, 7 eft jn3.
Sic 1 #Acais 78 wers elt ipfa comeftio, facra ta-
men, paniss vt Ack 2, 42. Luc. 24, 35: vbi

F 3 & TH
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& 77 whdaes T8 ers elt inter edendum 1. fuper
coenam.

4 Formulae &groy 88/ew, Qruyéiv * aut T pwyery,
apud vulgares Graecos fignificant panem comedere,
fed in N. T, denotant totam coenam; vt Matth.
15,2 8 yobg vimrovron Tois XEipas curay, oray
aeroy i3 waiy Etenim non lasant Jibi manus, quum
panen: comedunt , h. e, guum coenant. Sic Mare.
3, 20 @38 i) dovaddms cdurss e cerov Qeyery
Vi ne coenave quidem poffine. it Toh. 13,18 6 7 g0
Yo pet’ uE Tov dgrov Qui coenat mecum.  Scri-
ptores facri mmitati {unt Hebraeos, illi enim per
onh Yise Edere panem intellegunt totam coenam;
vt Gen. 43, 24 ::r_ﬂ? 1hone =100t - RN Al A Nam
aidinerant | Je ibi effe coenatuvos.  Et 1 Sam.
20, 24 :Niswh onhn-by g sww B fedit rex

ad coenandum.

5 Formula eyseyew T8¢ 0@Ouruss iwse Grae-
cis denotat oculos alicuius aperive, cilia alicuius
diducere, vt videre poffit; fed in N, T. fignificat
duo. 1 Faculratem videndi alicui dave {. reddere;
vt Toh. 9. 14 aviwfey durg vés SPIuAugs Ape-
yuit eins oculos, h. €, ex caeco fecit videntem. Sic
Iel. 35, 5 B 0w mampan we Tum aperientur
oculi caccorum, h. e. tum caecis veftituetur vifus.

Alicuius animum illufirare, vt credat vel velit,
quac antez non crediderit, vel voluerit ; vt Ad.
26, 18 avoifos oQIupgs curay Ve aperias oculos

eorum,

* Itemque ovu@uyéy v Coenalle cum aliquo , A&, 11,
3. intell. &erov.  Vid. 1 Sam, 12, 17
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corum, h.e. vt conuertas cos. nam fequitur ftatim:
T8 misebles dmo auores s Pas. Sic Gen. 3, §

>y anpay Fore, vt aperiventuy oculi veftri, Haec
referuntur ad animum et intelleGtum.

6 Similiter diavolsyesy Tais cinodts Tiwos in N.T:
ﬁgniﬁcat audiendi facultatem  alicui reddere ; vt
Marc. 7, 35 #ey 2udbws dmyorySnoay evrs di
anocts Bt ftatim vecepit. auditum 1. audiendi facul-
tatem. - Hoc fit imitatione Hebraeorum 5 vt Tef,
35,5 Mamnan onEan SR Et aures ﬁtrdarum ape-
sientur, h. e, furdi aurium vfum vecipient.

7 Denique formula wvolyew 70 sopow Twos
alium habet fenfum in N.T., quam apud profa-
nos auctores, In N. T. fignificat facultatem lo-
guendi alicui veddeve. V. c. de Zacharia, qui
fuerat mutus, ait Lucas ca. 1, 64 avearydy 08 7o
gope uT8 Tespouyenpos Apevtum autem os eius eff
Jatim, h.e. flatim recepit facultatem loquends.
Hoc fit more Hebraeorum; vt Num. 22, 28
Woin sa=n =gy npew B aperuit Toua of afinac,
h. e. dedit Ioua afinac loquends facultatem. Sed
dbvolyjesy 0 Sopum curd Aperire os fuum denotat

logqui 5 vt Matth, 13, 35 avoifw 2v mwocorfSonctis 70

oo pg dperiam pev parabolas os meum, h. e. Jo-
quar §. vtar fimilitudinibus. Hoc itidem fit more
Hebraeorum; vt PLL 78, 2 »5 Ygnz mnmay dpe-
yiam per parabolas os meum, h. e. loquar Zm‘ pa-

vabolas. Vid. ca. 37
XL Vndetrige/ima Hebraifmorum cla/fis continet
formulas, vfitatas quidem Graecis vulgaribus, fed
quae ita pleonaftice ab iis non fuerunt vlurpatae,
F 4 ficuti
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ficuti vlurpatae funt a facris fcriptoribus, quaeque
propter pleonafmum inter Hebraifinos numerantur,

x Scriptores N. T, narraturi, quod quis vide-
rit aliquid, adiiciunt fere formulam émctigesy T8
5’@905/\‘14&\;, quod vulgaresGraeci non faciunt,
V.c.Ioh. 6, 5 émtios &y o Tjode wae G T
p8s, g Seraoipevos Quum ggitur: fuftuliffet ocu-
bos lefus et vidiffer, h. e, quum Iefus vidiffes.
Hoc fit imitatione Hebracorum; vt Gen. a2, 4
PIIP. DfREIhi N mpweon Smyme o
Bt fuftulic Abrahamus oculys Juos et vidit locum
3llum ¢ longinguoy h. e, vidit Abrabamus locusm
#llum eminys, :

2 Scriptores N. T, narraturi quempiam quip=
piam dixifle, praemittunt verbis &y, Adyew,
amoPStyyveda, formulam Emavioes THy- Qaway
Zollere vocem ; vt Luc, 1, 27 dmezeaact wis Yuvy)
Quvay & 78 oyA8, Emey e Suffulic. mulier
quaciam vocem ¢ turba et dixit ei s hoe. dixit Ao,
acclamguit femina quaedam e turba. add, ca, 17,13
et AcL. 2, 14. ldem faciunt Hebraci; vt Iud. g, 7
weney sdpa oip Nom Bt fuftulie (Tothamus) o
com fuavi et clamaust et dixit, h. e, clamauit,

3 Similiter facri {eriptores, - volentes dicere,
quod quis loquutus fuerit, vel alignem docuerit,
praemittunt formulam @volyesy w¢ Soue Aperire oss
vt A 10, 34 avoifus. g Névgos 7o sopa,* cimev
Aperuit vero Petvus o ot dixit, h.e. tum vero
Perrus dixit,  Matth, 5, 2 Ky cvoiFos wo S
durd, 0iuavey curde kit apevuit o5 fuim ¢t do-
et cosy b e. docuit eor, Qui ipfe eft modus

: loquendi
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loquendi Hebraicus; vt Dan. 10,16 ayzmey *s-nnme
Et aperui os meum er loquutus fum, h. e. loquu-
tus fuin.

4 lidem feriptores, narraturi, quod quis quip-
piam peregerit manu fua, praemittunt formulam
xvevey v yespo Fxtendeve manum ;5 vt Matth,
8, 3 ngf xvemas Ty Yo v vrE o Tnods
Tum exiendit manum et tetigit eum lefus, h. e.
zum lefus tetigit eum.  Scriptores N. T. imitantur
Hebraeos, qui eandem formulam praemitterc fo-
lent vt Gen: 8, 9 ompn 192 mhywiny Ex emific manum
Suam et accopit cam, h. e.vecepit éam. Vid. ca. 38

HIL Trigefima Hebraifmorum cla/fis continet
tales nominum et verborum conftructiones, quae,
quum apud vulgares Graecos plane non reperian-
tur, in N. F. tamen paffim occurrunt.

1 "Epeas 2ic vov xdopoy Venire in mundum
fignificat in N. T, yey&Oas Najci; v.c. Ioh. m,
27 0 is wov koo oy deryopmevos Qui-in mundum ven-
turus, h.e. nafeiturus, off.  In V.T. quidem
non dicuntur illi, qui nafcuntur, venive in mun-
dum, fed frequens eft formula haec apud Rabbinos,
qui omnes homines vocant’ =iy "3 = by Ommes v
nientes in mundum, h.e. omnes nafcentes.  Vid.
plura loca apud Drufium in Praeteritis Li. IIIlinit,
ad Ioh. 1, 9. .

2 Apud valgares Graecos non inuenitur formula
2tteneOou & viis coQlos wwas Exire ex lumbis
alicuius, quae in N.'T. idem denotat, quod yey=
v U0 Twos Gigni ab aliquo; vt Hebr. 7, 5
xeimep $&aAmAvdiras . TiHs co@ues ABpwd ik

L Licez
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Licet egreffis e lumbis dbrabami, 1. e. quamuis et
ipfi origineni trakant ab dbrabamo; 1. quamuis et
ipfi Abrahamo nati fint. Hebraei quatuor modis
70 gigni {, nafei exprimunt. a) Gen. 35, 11 =vabm
saexy gpstmn Et reges ex lumbis tuis exibunt, h.e.
ate generabunrur.  b) Gen. 46, 26 139y sz Qui
egreffi evant ex femove eius, h. e ex co geniti. ¢)
Gen. 15, 4 gyen sy o Qui exibit ex vifceribus
tuis, h.e. qui a te procreabitur. d) Gen, 17, 6
sangy Sy menhoy Atque veges ex te exibunt, h. e,
ex te nafcentur. Apud-vulgares Graecos &ioreon
éx Ths wohioes, vel & Tij¢ yaseos, denotat qui-
dem originem alicuius 2 matre, {ed non fignificat
originem a patre, vti in' N, T.

3 Graecis inufitatae funt formulae hae:

a) orreQu Cony Videre vitam., pro iy Viue-
ves vt loh. 3,36 6 02 dmesSay v 65, s G-
ou Sty Qui vero filio non obtemperat , is non vi-
debit vitam, h. e. g Ojaevau. cf. ibid. v, 25 et
ca. 8, 51,

b) Beveeroy Seweéiv vel idey Martem videre, pro
moris vt Toh. 8, st Suyaroy & pn Sewpion és
wov cives Movtem non vifurum in acternum, h.e,
munguam mioriturum.  Sic Hebr. 11, 5 7& uny idéy
Saveeroy Ne videret mortem, h. e, moverctur.

¢) Ouvoire yiveQos Mortem guftare etiam fi-
gnificat mori ; vt Matth, 16, 28 olrives & un yéu-
owvres Savers Qui non gufiabunt mortem, h. e.
non movientuy.

In his fcriptores facri imitati funt Hebraeos;
vt PL 89, 48 mm-mens i Qui non fit vifurus

mortem,
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smortem, h. e. moriturus.  Formula Savarg yév=
¢Qus non legitur in V. T., fed apud Rabbinos
occurrit. Buxtorfius in Lex. Talmud. in myw Gu-
flare profert locum . ex Berefch. rab. 20
P o T =) = =1 IO A 12 T = S B 0
Dignys fuerar Adamus primus, vt non gufta-
vt mortem , h. e. moreretur.

4 Formula gnzéy vy ivos Quaereve ani-
mam alicuius ignota elt Graecis, fed in N. T. fi-
gnificat dnfidiofc moliri aliquem accidere , infidiars
alicuius vitae; vt Matth. 2, 20 TeQvijkaos Yot o
Cnrévres wav iy 78 weudis Mortui enim funt
ii, qui infidiabantur vitae pucruli. Sic Rom.11, 3
Cnvdas vy Yuyry pe Dnfidiantur vitae: meac.
Seriptores N.'I'. imitati funt Hebracos, qui per
qitaerere animam idem denotant; vt 1 Sam. 23, 15
fuiny=mie wph g sy Saulem extiffe, vt quag-
yeret animam eius, h.e. vt cum occideret. nam fub-
intellegitur mmmpy A4d tapiendum eam, quod dilerte
additur 1 Reg. 19, 10t vel mniecy Ad perdendum
eam, vt eft P40, 15.  In V.T,, qui occidit ali-
quem, dicitur sviny tzn Percutere ipfius. animam,
vt Gen. 37, 21: vel swms rxy Occidere animam -
ipfius, vt Deut, 22, 20. '

5 Formula syeiles 7o weogwmey curg Graecis
eft ignota, fed facri feriptores ea vtuntur; vtLuc.
9, 51 Key duros To Tecowmey cuT EsTgife TE
woptvedous dis ‘Teogouhip Et ipfe faciem fuam o0b-
frmauit ; h. e, decreuit , 1. conftituit proficifei Hie-
vofolyma. Hoc fic imitatione Hebracorum; vt
2 Reg, 12, 18 ohuin-hy nibyb s hun En Er

pofuit
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pofuit Hafagl faciem fuam, h. e. decreust profe-
esfci Hierofolyma. * Vid, ca, 39 **
V Tri.

¥ Add. Gen.31, 22: vbi Alexandrini interpretes He.
braicam hanc formulam dicendi intellegenter red.
dunt per douéy. i »

¥k Addi poflunt formulae hae : ‘
x MAnpdv 4y xwpdiuy vivos Aultovem alicni q”?, per-,
Juadeve alicui , impelleve aliguem. A&. 35, 3 drl
EnNpudsy & Sarveyis Ty nufr)/uv s, Jlvoadd: ot 7o
nvt”u‘uu %0 arc'ymv Cur [Mﬂ;l: es te @& Sarana im-
pelli, vt audeves falleve Spivitum Sonftum.  Eft
formulaHebr. 25 sb, cuius vis et poteftas optime,
opinor, intellegetur ex laco hoc Efth. 7, 5 1ebm-sui
sy owwvh dah  Qui audear {. fuflinear £ animum
anduxevir id facere. Alexandrini interpretes red-
dunt #roAuyos. vectiffime. Nimirum idem fignificat ‘
quod r1oy 1 Chron. 21, 1 et BadAay s 74y xepdiaw
swos, Toh. 13, 2. Atqui vtrumque eft Zucizave,
confilinm dave, anltovem effe, impelleve.

2 Brimew 70 mpiowmiv vwos Familiaviter ‘aliquo vii
vel miniflrave alicur.  Vid. Matth, 13, 10 et
2 Reg. 25, 19: vbi 3mn-»8 N9 funt amici f,
Sfamiliaves regis.

3 Baémey &is modoundy wuves Aullovirate . dignitate alis
cuins moueyi, eiusvationem habeve , Matth. 22,16,
Marc. 12, 14. Quae formula et ipfa videtur He-
braica effe, licet in V. T. non legatur. Reperitur
tanien ei {imilis vy piw Gen. 19, 21, 1 Sam. 23,

35 &c. quam Lucas ‘ca. 20, 21 vertit Aeufivay
wpogwmoy quod alias vno verbo dicitur mpogwmroAy-
#rayv. Vid. Tac. 2, 9

4 “Exgyréy 7o dyusi svos Caedems alicuius vleifei €. vin.
dicare, Luc. 11, 50. 51, Quae formula refpondet
Hebraicae ny-nx wipn , 2 Sam. 4,11,

5 ©ika oe Probaris'ei, cupit tibi, amart te. Matth,

37, 43+ Eft formula Hebr. 53 ysn. Vid. 1 Sam.
18,22,
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V' Trigefima prima et vltima Hebraifmorum
claffis continet quafdam formulas, quae proGrae-
corum aduerbiis vlorpantur.

1 "Ouk #ic 7oy diisvoe Non in acternum viurpa-

tur in N. T. pro 8démore Nunguam ; vt Ioh. 13, 8
& un vibns wes modus pe &s Tov ey Non laua-
bis pedes meos in acternum, h. e. goémore vins
Nunguam lauabis, Sacri feriptores in hoc imitan-
tur Hebracos; vt Prou. 10, 30 wimv-ba obivh pwx
Probus in acternum non moyetur, h. e. nunquam
mouctur. Graeci vulgo quidem vtuntur formula &
ciavos , Vel & woy cimevros povoy aut &g Tov dies
xeévov, fed non pro aduerbio wore Vinguam.
2 Pro eodem aduerbio dtzmore vel gdemamore,
vlurpato de praeterito tempore, dicitur in N. T\ é¢
78 aidvos & Ab aeterno non;vtloh. 9,32 3 78 cwic-
vos 8x 7€y Ab aeterno non, h. e. nunguam, au-
ditum ¢ff. Eodem modo loquuntur Hebraei; vt
Ief. 64, 3 swrui-NY Shivey Neque ab acterno, h, e,
vnquam , audiueyunt.

3 Proeadem particula vtuntur denique formula
re by 7870 TG ciiows Eve dv 75 péAovrs Neque
in hoc mundo neque in futuro; vt Matth, 12, 32 &%
aQediaeTou duTd Eve By TETR TG divi Bre v 7&

éxhoyrs Non remittetur ei vnquam. Similis for-
mula viitata paflim eft apud Rabbinos. In cod.

Talmud.
18, 22. 25. 2 Sath, 15, 36, ca. 24, 3. Pf. 22, 9 &c.
Magis tamen animus e6 inclinat, vt arbitrer, Mat-
thaeum fpectafle formulam dicendi Latinam velle
aliguem , quae et ipfa fignificat amare aliquem:

quam in rem in Fabri Lexico landatur Burmsanus
ad Nemef, ecl 4, 18

)
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Talmud. DYPEN L CXXXIIL: tohp shein 1355 e
253 ¥y 7Y Yimme ab wh-oig wits b A
N2 00ira W ran drque dixit filio fuo: da mihi
aquam ¢t cibum illum vetitum:  fin minus, non
condonabo tibi neque in hoc neque in futuro [accul,
h. e.nunguam. Vid. Huck{panius in Nizzachon p- 432

4 Scriptores N. T pro %'.Qz_m, quatenus , quia,
vtuntur formula & Gvope In momen, nomine ; vt
Matth. 10, 41 ¢ deyoueves weo@ vy dis Gvopos 7 go-
@nre Doy weoirs Nilerau Qui excipit pro-
phetam nomine proplerac, b, e. 5 HECQHTYY qua
prophetam, mercedem prophetac accipier.  Hoc fit
iimitatione Hebracorum. 1In nisy v=a3 ca. 6 £ 1
ait Ribbi Meir: szyn ovah it mowh n::im:_y Peiva-bs
Quicungue occu/)atm' m /égg nomine eius, h. e. quia
lex.eft, dignus eft multis vebus.

5 Pro Alay, a@édpa Valde dicunt {criptores N. T,
gws Savaers Vfque ad mortem 3 vt Matth. 26, 38
wepihumos s 1) oy pe Ews Savare Triftis off
anima mea vfque ad mortem, h. e. valde triffis
¢go fum. lta etiam loquuntur Hebraei; vt lon.
4> 9 ivpmw shonan swwy Mevito triftis fum ad
mortem, h. e, valde.

6 Etiam formulae rpdowmoy moos mocwmovet.
s‘é,uoe 7;4:5; qéluog pro aduerbio coram fumuntur sVt I
Cor.13, 12 767¢ d¢ TOOTWT oY TEOS wesqwmoy Tunc
autem. in alteva vita coram {. claviffime. Sic2 ep.loh,
V.12 EATFIw Sipes Tess Sops Aeijoas Spera, me
——  wbifeum covam L. pracjentem loquuturum.
Hoc itidem fit more Hebraeorum; vt Ex. 33, 11
Ehn-oy o nwe-by i sam £ loquutus eff Toua

cum
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cum Mofe facie ad faciem, h.e. coram. * Sic
Num. 12, 8 ja=vzme mo-b¢ ns Ore ad osr, h e
coram , colloquor cum eo. **

VI Ex his igitur allatis claflibus Hebraifinorum
fole clarius apparet, et N.T. multis Hebraifmis {ca-
tere, et Sebaft. Pfochenium in Diatriba fua de lin-
guae Graecae N. T. puritate frufira tentafle larnam
Hebrailmis illis detrahere.

* Add. Gen, 32, 30

¥ Poterat addi claffis noua eorum vocabulorum,
quae Hebracorum more a {eriptoribus N. T. non-
nunquam coniunguntur, fed quorum alterum et-
iam fine altero poflitintellegi: cuius generis exem-
pla quaedam deinceps apponemus.  reliqua enim
fic facile poterunt ab intellegentibus attentifque
vtriufque Foederis lectoribus ipfis deprehendi. Con-
funéta nimirum in N. T. facpe leguntur verba
haec: cvAAauBivay Concipere et ixvay Pa¥ere, Luc.
I, 3L: wimrey Procideve, procumbevevel, vt eft
A&, 10, 25, winray ini Tis médus , et mpooxvvéy Ve-
nevavi, adorvare, Matth.2, 11 et ca. 4, 9: dmo-
Svioxey vel renevray Movi et Sdmredus Scpe/i?‘i, Luc.
16, 22. A&. 2,29 dwev Tolleve et Sinvey Sepelive,
Matth, 14, 12 et Mare. 6,29 : et dvasijyus Surgere
et #ysdus Venive, Marc. 10, 1. Luc. 15, 18. 203
vel dnégyadue Proficifci, Marc. 47,24 5 vel mopéveSos
Proficifei, Luc. 1, 39. Sed haec tamen poflis etiam
ad claffem vndetricefimam, fi eam paullo aliter
conftitueris, referre. nam in fingulis locis ante
politis res , quae pofteriori verbo fignificatur, iam
intellegitur fine altero; quod ipfum poteft dici de his:
@ifos Timor et vgopos Tremor,1 Cor. 2,3, 2 Cor. 7,15
@opédus Timere et vobuey Tremeve, Marc. 5,33 : wevJely
Lugere et xhaluy Fleve, Luc.6,25. Sed idem non
omnino valet de iftis: +iare Prodigia, oflenta
et
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et oyudie Miracula, A&, 2,43, ca. 4,30 : oives Vinune
et ainega Sicerq, Luc.1,15: SAus Affliétio £ mala et
sevoywpie Angufliae, Rom. 2,9 &c. imminzay inl oy
woiizenhov Crveumpleédi collum {, amplexari et xova@u-
Asy Oftulars, Luc. 15,20, A 20,37. Quae adeo nec
ad quintam claffem rete referes, ni fines eius
proregaris,  Igitur fi quis 'quaerat, cur ‘voca-
bula haec et verba in N. T. tam facpe, in Grae.
corum libris fere nufquam, coniunéta reperiantur g
non melius putem et re@ius refponderi poffe, quam
fi dicas, id fieri propterea, quod Hebraci foleant
verba et nomina, Graecis illis refpondentia, faepe-
numero fic coniungere ; id quod fatis apparebit ex
locis V. T. deinceps pofitis. = Comcepir et
99 Peperir, 1 Sam. 1,20: W33 Procidit et w30 Ado-
TauUIL , Venevarus g’?, Dan. 3, 5, 6 : v Mori et
S3pn Sepelivi, Deut. 10, 6: wws Suftulit ‘et vap
Sepeliuit, 2 Sam. 2,325 o Surgere et Nia Ve-
nive, 1 Sam. 26, 55 vel 7% Iuiz, profeltus eff, Gen.
24,10 ana vel oy Tremor et v vel maemy vel
syip Timor, Ex. 15, 16. Deut. 2, 25, Gen. 9, 2:
by Timuit et yn Tremeve, Dan. 6, 27: v Vi-
pum et 19w Sicera, Iud. 3, 4 &e. mys Anguftiae
etapix Mala, Tef. 30, 6. 533 Flenir et oanng Lu-
Xit, 2 Sam. 19,2: MBIt Prodigia et vink Mira-
cula, ler. 32,20 {0 wex~by Yoo Amplexarus oft
<t Py Ofculatus eft, Gen. 33, 4. Eodem perti.
nent etiam haec : = 22709 mopeudiyar, A& 20, 1:
simfsare - Mywy, Matth, 21, 1 {. ; dveraluso - Aywy
Matth. 17,9. Sic nzby segay, Geno1z,5: — nbum,
Soih Tof. 7, 25 Sonh=anvss, 2 Reg 16,15, Plura
cum de his, tum de caeteris N. T Hebraifmis , ali-
quando, fi deus fiverit, vel ad Stockium vel ad
ipfum Vorfiium difputabantur,
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